
ČASOPIS 
MAĆICY SERBSKEJE 

1935 

Redaktor: 

prof. Ota Wićaz 
studijowy direktor w Stollberku 

Lětnik LXXXVIII 

(Cyłeho rjada čisło 167) 

W Budyšinje 

Z nakładom Maćicy Serbskeje 
1935 



ČASOPIS 
MAĆICY SERBSKEJE 

1935 

Redaktor: 

prof. Ota Wićaz 
studijowy direktor w Stollberku 

Lětnik LXXXVIII 

(Cyłeho rjada čisło 167) 

W B u d y š i n j e 

Z nakładom Maćicy Serbskeje 
1935 



Serbske praeposicije. 
Zběrał a zestajał B. Š w e l a . 

(Dalejweźeńe ze slědnego Časopisa.) 

z a (sts. p. č. gs. za, płb. zo) hinter, für 
I. ako pr a e p o s i c y j a : 

1. z accusativom 
a) městńe — örtlich, na pšašańe źo? wohin? 

źi za město geh hinter die Stadt. 
chowaj se za bom verbirg dich hinter dem Baum. D. 
słyńco jo za mrok dołoj šło die Sonne ist hinter einer 
Wolke untergegangen. D. 
za ruku wjasć an der Hand führen. Ž. 
ten jo se huporał za mroku der ist außer Landes ge-
gangen. 

b) časne — zeitlich: 
za naš čas zu unserer Zeit. D. 
za ńabogego kněz Broniša zur Zeit des verstorbenen 
Herrn Broniš. C. 
za tśi tyźeńe in drei Wochen. 
za lěto a źeń in Jahr und Tag. 

c) poměrńe — ein Verhältnis bezeichnend: 
na pšašańe za kogo? za co? — auf die F rage : als 
was? für was? 
Bog jo za nas Gott ist für uns. 
gaž sy był pobratša, móžoš byś za bratša wenn du den 
pobratš(Brautführer)gespielt hast (im Festspiel),kannst 
du nun auch als Bruder (an unserem Tisch) sein. Ž. 
kak to za tebe huglěda wie paßt das für dich. D. 
za swójźbu se źaržymy wir rechnen uns zur Verwandt-
schaft. D. 
ta jo za ńu zastupiła, źaseś dńow jo tam była die (Magd) 
hat sie vertreten (in der Krankheit), 10 Tage ist sie 
dort gewesen. D. 
tej stej ju za swóju brałej die haben sie an Kindesstatt 
angenommen. Ž. 
jo lažał za ńabogego er hat als tot dagelegen. 
nic za zło nichts für ungut. 

2. z instrumentalom 
a ) městne — örtlich, na pšašańe źo? wo? 

ten bydli až za městom der wohnt hinter der Stadt. D. 
1* 
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za rěku mamy łuki hinter der Spree haben wir Wiesen. 
za pługom hinter dem Pflug. Jš. [Ž. 
ten jo taki jagńo, až nic ńamožo za zubami hobchowaś 
der ist solch ein Schwätzer, daß er nichts bei sich be-
halten kann. D. 
za jsu hinter dem Dorf. Jš. 
ten ma skibu za nadrami der hat Schnitten in der Brust-
tasche. D. 

b) poměrńe — verhältnismäßig: 
ńejo jej za gubu ist nicht nach ihrem Sinn Ž. 
za mytom ńej glědał auf Vergeltung hat er nicht ge-
rechnet. Stŕ. 
jadno za drugim eins nach dem andern. C. 
jo póžedna za bóžym blidom sie hat Verlangen nach 
dem hl. Abendmahl. Strb. 
wóna jo była za nanom sie hatteVerlangen nach demVater. 
wón how pochojźi za tobu er geht hier auf und ab, 
um dich zu finden. C. 
ja ńejsom za mójima staŕejšyma měł ako pěś tolari ich 
hatte nach meinen Eltern nicht mehr als 5 Taler C. 
za žednym mužom ńama źiśi sie war zweimal kinder-
los verheiratet. Strb. 
se ńepora za žednym žeńom der denkt noch nicht ans 
Heiraten. Lk. 
za domacnym źěłom ńejo nic znaś, ale gaž na poli 
źěłaśo, za tym jo ned znaś von der Hausarbeit sieht 
man nichts, aber was man auf dem Felde arbeitet, ist 
gleich zu merken. D. 
how wšykno hyšći wóńa za śopłom hier ist es noch 
schön warm. D. 
my buźomy za Wami pśiglědowaś wir werden nach 
Ihnen ausschauen. 
wón za ńeju paso ako kócka za myšu er paßt nach ihr 
auf wie die Katze nach der Maus (um sie zu tadeln). C. 
za nim cakaś auf ihn warten (um mit ihm zu gehen), 
na ńogo cakaś um ihm aufzulauern. C. 
mogu za nim až do nalěta cakaś. Ž. 
za tym głažkom cakam ako za pisanymi jajami auf das 
Glas warte ich (Glaser) wie auf Ostereier. D. 

II. ako p r a e f i x 
hobznameńecy a) zachopeńk statka, bezeichnend a) den 
Anfang einer Tätigkeit: 
tam su zapasowali dort (auf dem Plan) pflegten sie mit 
dem Hüten des Viehes anzufangen. G. 
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zamilkniśo halten Sie (den Pflug) flacher gehend. D. 
to zymńeńe se zachopijo lětosa jěsno der Winter fängt 
zeitig an. D. 
zakwitowaś chapja beginnt aufzublühen. 
daj mě ten zapity kafej gib mir die Tasse Kaffee, von 
der schon etwas abgetrunken ist. D. 
doł jo załapił až do poł drogi der Pfuhl reichte bis zur 
Mitte der Straße. Dbk. 
stara wjas załapijo slědne wót Kśišowki das „alte Dorf“ 
reicht bis zu den letzten Gebäuden von Kśišowka. Dbk. 
na tšawu ńebźoš móc kosu załožyś — weil es zu kurz 
ist. Ž. 

b) p ś i b l i ž e ń a k s t a t k u — die A n n ä h e r u n g an etwas 
α. pśi słowach chójźeńa — bei Verben des Gehens: 

zastupśo k nam besuchen sie uns (wenn Sie vorbei-
kommen). B. 
wóna jo k nam zajšła sie ist zu uns rangekommen. D. 
ńebźośo wěcej k nam zachadaś Sie werden nicht mehr 
zu uns rankommen. B. 
ja budu how zagnaś ich werde hierher eilend rankommen 
(um euch abzuholen). C. 
wšykne młode mě zaběguju die Jungen überholen mich 
(indem sie vor mir sterben) Strb., taki młody mě za-
benuł. Ž. 

β. na něco zajimowaś auf etwas anspielen. C. 
na to jo zajmeł, až jo wójak damit hat er sich gespreizt, 
daß er Soldat ist. C. 
mě jo to welgin zajimało, ta natura mich hat die Natur 
sehr interessiert. Stŕ. 
ta jo južo por dńow zajimała na to, až . . . die hat es 
schon ein paar Tage darauf angelegt, daß (sie kün-
digen wird). W. 
pićku se zajima na to etwas Ähnlichkeit hat es mit dem. 

c) n a p ś i s k o s ć s t a t k a - das p l ö t z l i c h e E i n t r e t e n 
d e r H a n d l u n g : 
zasłabnuś schwach werden. D. 
zamaršćiś loswettern. D. 
zachorcał jo er hat aufgeröchelt. D. 
zakurknuś röcheln im Schlaf (Kind). Zp. 
zaricyś anschnauzen. Pdg. 
we tom dole jo se zakaliło in dem Pfuhl hat es auf-
gespritzt. D. 
płome zamawńo die Flamme schlägt auf. 
to zaskocyjo man verschluckt sich. D. 
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d) až se něco do s m e r ś i cyni — daß man den T o d da-
bei findet: 
ten jo se zakjachał der hat sich totgehustet. C. 
se zajěś überfahren werden (zu Tode). 
zabiś totschlagen. 
žytko buźo zazdŕaś der Roggen wird notreifen. Rgz. 
ja kśěł se do zemje zadrapaś ich möchte (vor Ärger) 
sterben. 
do łožyšća zakusowaś ins Bett einbeißen (vor Schmerz). Ž. 

e) p ś e m e ń e ń e , až se to perwejše ńewiźi — Versetzen 
in einen a n d e r e n Z u s t a n d : 
to jo wšykno zanosone das ist durch (Bestechung mit) 
hingetragene Lebensmittel glatt gemacht. D. 
źěry zarostuju die (Wund-) löcher wachsen zu. D. 
zawozony doł ein zugekarrter Pfuhl. Dŕn. 
zasypany verschüttet (im Schützengraben). D. 
som sebe zascyniła habe es verlegt. D. 
ja budu kulki zaworaś die Kartoffeln einpflügen. Str. 
zameńony vertauscht. D. 
kóńe zameniś Pferde wechseln (bei der Postkutsche). C. 

f) h u r o w n a ń e b r a c h a abo zeźěłańe dobytka — den 
A u s g l e i c h e i n e s M a n g e l s oder die Herstellung 
eines Übrigen: 
my stare dejmy wót nowotki swój zylber zaźěłaś wir 
Alten müssen von vorne anfangen etwas zu erarbeiten. 
zaraźiś někomu jemandem aushelfen D. Stŕ. |D. 
ab dejał se tak zamoc z tymi por cygarami als ob er 
sich mit dem kleinen Zigarrenhandel so vermögend 
gemacht hätte. 
zańasć tog futra ńebdu die Kosten des Futters werden 
(die Hühner) durch Eierlegen nicht einbringen. D. 
žednogo zaberańa ńejo es ist keine Rücklage vorhanden. 
to zalagujo weto das setzt doch Fett an. D. 
to krowam ńezadajo das setzt nicht an, hat keinen Kern. D. 
w póstoli razka ńamožoš se zagrěś nicht einmal im Bett 
kann man (ich) sich erwärmen. C. 
zawaŕowaś einwecken. D. 
gaž mogu swóje źuŕa zacyńaś, budu se zasej ženiś wenn 
ich mein eigenes Heim habe, werde ich wieder heiraten. 
wón dej was zaspomńeś er soll Sie erinnern. C. [Šk. 
co ten gólc zastoj was der Junge leistet. C. 
co to kuždy zastoj, jo było ned wiźeś was ein jeder für 
Beruf, Wert hat, war gleich zu sehen. Stŕ. 
zatopowaś einheizen. 
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se zaźiwowaś sich über die Maßen wundern. C. 
někogo zachwalowaś jemanden (bis in den Himmel) 
loben. D. 
sekeru zaklinaś dieAxt durch einen Keil festmachen.Str. 

g) z a d o r u , škódu, kóńc s t a t k a — ein H i n d e r n i s , 
Schaden, E n d e d e r H a n d l u n g : 
zapušćiś herablassen (den Vorhang). Stŕ. 
zastupiś die Aussicht versperren (mit dem breiten Kopf-
tuch). B. 
zastajaś aufhalten (bei Hochzeiten) D, versperren. D. 
to zastajane das Verjährte, Rückstände. C. 
te źiśi budu kśěś zajś die Kinder werden vergehen (vor 
Trauer). D. 
zasejźony versessen (ein Schneider durch ungewohntes 
Sitzen). Ž. 
drastwa se zatamjo die Kleidung wird ruiniert. Ž. D. 
cełe źiśi se zatamju die Kinder alle verderben, Ž., su 
zabrojte. Stŕ. 
zajěźony reingeritten, mitgefangen. Ž. 
jo to zalubjone ist daš ausgeschlossen? D. 
někogo zamocyś jemanden einseifen, betrunken machen, 
reinlegen. Stŕ. 
ten jo nas kradu zamocył der hat uns richtig zu Grunde 
gerichtet. D. 
ten jo se zamocył do tych hamtow der hat sich (zu 
seinem Schaden) zu den Ämtern hergegeben. D. 
wón ma jogo zaźěrńonego er hat ihn in der Schlinge, 
im Sack. D. 
se zabijo młogi raz es versackt sich manchmal (im 
Rohr, im Magen). D. 
ten jo se zabił do domu der hat sich (mit Schlauheit) 
eingedrängt in dies Haus. D 
śpa jo zabita połna die Stube ist gerammelt voll. 
rownoś kśěł zawonoźeś obgleich ich verzweifeln möchte. 
su zazłosćone sie sind verbissen. Stŕ. [D. 
zaporaś verludern. Lk. 
kopśiwy ńebźośo zaporaś die Brennesseln werdet ihr 
nicht ausrotten. D. 
hušy zapadńotej die Ohren verstopfen sich(krankhaft).C. 
zatałžonej wócy vereiterte Augen. 
lěc to ńeby něco zawostało ob da nicht etwas zurück-
bleiben würde. D. 
ja se ńezaběgam, gaž mě něcht Knik groni ich laufe 
nicht davon, wenn mich jemand (bei meinem richtigen 
Namen) Knik nennt. D. 



8 

zapacowaś das Ruder zu dicht am Kahn einstoßen, ein-
klemmen. B. 
głos jo zawijaty die Melodie ist verschlungen, schwer. C. 
to jog jo zalało das hat ihn zu Fall gebracht. Ž. 
te hamty su jomu zajěli do głowy die Ämter sind ihm 
in den Kopf gestiegen. 
ta jo wšykna zawita die ist ganz verdreht. Rgz. D. 
su se zamolili haben sich verrechnet (beim Bau). D. 
zamotaś a zamoliś ganz verwirren. C. 
ten jo jogo zamolił der (Arzt) hat ihn falsch behandelt. Ž. 

B. pla w ě c o w n i k o w — bei H a u p t w ö r t e r n : 
kazń — zakazń Verbot. 
nokś — zanokśica Kribbeln unter den Fingernägeln. 
grono — zagrono Ausrede. 
słužba — zasłužbaŕ Verdiener, Ernährer . C. 
měšaś — zaměška jo ten ceły Měto ein konfuser Kerl 
ist der ganze Martin. D. 
pšěg — zapśěg Vorspann. 
góniś — zagon Beet. 
grod — zagroda Garten. 
grabaś — zagrabki das Nachgeharkte. 
wóraś — zawora Pflugwende. 
ryś — zaryw der beim Graben entstehende Riß. D. 
cyniś — zacynk Zutat (zum Essen), Abmache. 
pśimeś — pŕedny zapśimk měś ersten Anhalt haben. Z. 

— něto ma zapśimńeńe pśeśiwo Wam jetzt hat 
er eine Handhabe gegen Sie. D. 

C. pla a d j e k t i v o w : 
rěka — zarěcne łuki hinter dem Fluß gelegen. D. 
gumno — zagumnaŕski hinter dem Garten 
rod — zarodne jajo befruchtetes Ei. 
sejźeś — zasedne jaja durch Sitzen der Glucke ver-
dorbene Eier. 

D. pla a d v e r b i j o w : 
cas — zawcasa rechtzeitig. G. D. 
dermo — zadermo umsonst, für nichts. C. 
nigdy — zanigda nimmermehr. D. 
pŕedk — zapŕedka anfangs. 

Pśispomńeśe. „Za" se namakajo teke we zwězbe zeza, wótza, 
ako ze za městom, wót za městom, wót za Budyšynom. 

b ź e z , b ź e z e (dial. a stare bez; sts. bezЪ, p. č. bez, gs. bjez, 
bje, bjeze) ohne; nejžwěcej se hugronijo „pśez“; 
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z genitivom: 
bźez jěźi ohne Essen. Rgz. 
hobej stej byłej pśeze zgłow beide waren ohne Hemden. Ž 

d l a (sts. dЪlja. dêlja, p. gs. dla, č. dle = griech. δıα ) , wegen 
z genitivom: 
dla mě, dla tebe, dla nas meinet-, deinet-, unsertwegen. 
našogo samskego dla unserer selbst wegen. C. 
dla niźi nicogo wegen absolut nichts. Str. 
dla tych ńedrowych awtow wegen der verflixten Autos. 
dydotaś dla zymy bubbern vor Kälte. C. [D. 
som kśěła kóńcowaś dla togo kašla ich hätte beinahe 
ein Ende genommen wegen des Hustens. D. 

p l a . p ó d l a (sts. podЪlja, podlje, podЪlЪ; p. podla, podle, 
č. podle, vedle, gs. podla, pola) neben, bei, längs, dial. pa : 
pla nas bei uns. 
pla bura jo słužyła bei einem Bauern hat sie gedient. W. 
źiśi su byli pla hołtaŕa die Kinder waren vor dem 
Altar (zur Katechismusbesprechung). D. 
pa tšugi am Fließ. Mbg. 

pśa, sekundarna twórba z pla a pśi, z genitivom ; dial. p ś e : 
pśe kameńa am Stein. Glinsk. 

p ś e ś i w o (sts. pretivo, p. przećiw(ko), č. protivo, protivou, 
gs. přećiwo) gegen 
z dativom: 
pśeśiwo mě gegen mich. 
pśeśiwo Bogu gegen Gott. 
pśeśiwo našym winikam. 
Cesto se zwěžo take z genitivom: 
pśeśiwo swójogo bratša. 
te su młode pśeśiwo ńeje die sind jung im Verhältnis 
zu ihr. D. 
napśeśiwo gegenüber. 
napśeśiwo šuli gegenüber der Schule. 

Rozdźěl mjazy genitivom a dativom ńejo. 

A d v e r b i j a ako p r a e p o s i c y j e nałožone: 
b l i z k o (p. č. gs. blizko) nahe an 

z dativom: 
blizko jadnomu cełemu dnju. Josua 10, 13. 

b l i ž e ) (asl. bližaj, gs. bliže) näher 
z genitivom: 
bližej Was näher an euch. D. 
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d a l e j , d a l e (sts. dalje, p. dalej, č. gs. dale, połb. doléj) 
weiter, hinter 
z genitivom: 
dale rěki jenseits (hinter) der Spree. Stŕ. 
dalej našog welego hinter unserem Wele-plan. Stŕ. 
dalej ńeje weiter hinter ihr. Csn. 1933, 12. 

g ó ŕ e j (sts. gorê, gs. horje) hinauf, oben 
z genitivom: 
góŕej teje šoseje oberhalb der Chaussee. Kpc. Huglaŕ. 

h o k o ł o (sts. p. č. okolo, gs. wokoło) um, herum 
z genitivom: 

a) m ě s t ń e — ö r t 1 i c h : 
hokoło města um die Stadt 
wóni su hokoło pomnika zestupali sie haben sich um 
das Denkmal aufgestellt. Ž. 

b) c a s ń e — z e i t l i c h : 
hokoło togo samego casa um dieselbe Zeit. 
hokoło jatš um Ostern. 
hokoło jadnogo, dweju, tśich um 1, 2, 3 Uhr. 
hokoło lěta etwa ein Jahr . 

h u š e j (sts. vyše, p. po wyžej, č. výše, gs. wyše) höher, ober­
halb, über 
z genitivom: 
mój pśijašel hušej wšogo mein Hauptfreund. D. 
hušej kjarchoba oberhalb (jenseits) des Kirchhofs. D. 
to jo hušej Boga das ist über alle Maßen. Stŕ. 

m j a z y , mjaz, (sts. meždi, p. między, č. mezi, gs. mjezy, 
mjez, vulg. bjez, płb. médźě) 

1. ako a d v e r b : 
tam su kulki mjazy dort sind Kartoffeln zwischen. D. 
mjazy se take namakaju mitunter finden sich solche. D. 

2. ako p r a e p o s i c y j a 
a) z instrumentalom: 

mjazy nami unter uns C. 
mjazy bratšami unter Brüdern C. 
mjaz gódami zwischen Weihnachten (vom 25.12. bis 6.1.). 

b) z accusativom: 
mjazy śěrńe unter die Dornen D. 

c) z genitivom: 
mjaz drugich unter anderen. 
mjazy gód die zwölf Nächte. D. 
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p o r o m e , s p o r o m e , p r o m e , s p r o m e , p ó s p o r o m e 
(aus sts. preme und porowno, cf. gs. pornjo) 
gegenüber, nebeneinander, parallel. 
sprome šenki gegenüber der Schenke. Rgz. 
prome teje dieser gegenüber. 
sporome togo płota längs des Zaunes. D. 
kralojska grobla běžy sprome tog ferštaŕa der Königs-
graben fließt neben der Försterei. Och. 
sporome wašeje brožńe neben eurer Scheune (indem 
ich vorüberging). D. 
kuždy póseco tu drogu pósporome togo swójogo jeder 
n u t z t (das Gras) auf dem Weg an (längs) seinem 
(Acker) Besitz. Stŕ. 

p ŕ e d k . p ŕ o d k (sts. vЪ. prêdЪkЪ, gs. prjodk) vorn, vor 
z genitivom: 
ta grobla prjedku uk der Graben vor den Wiesen Och. 
pŕodk teje vor dieser. O. 

p ŕ e z y (sts prêžde, p. przedzej, č. přize) 
z genitivom: vor 
přez cerkwe vor der Kirche. 

p ś e m o c um die Wette, 
z genitivom: 
jadna pśemoc teje drugeje eine mehr als die andere 
(macht Staat). Jš. 
jaden pśemoc togo drugego beide um die Wette. Jš. 

s ŕ e ź , w e s ŕ e ž (sts. VЪ srêdk, gs. srjedź) mitten, zwischen 
z genitivom: 
sŕeźa nas mitten unter uns. 

D w o j e z e s t a j a ń k i — B i c o m p o s i t a . 
Z dwójim zestajeńom móžo serbska rěc wšake wóseb-

nosći hugroniś a słowam daś mysł, kótaruž nimski cesto 
z wěcej słowami hoznameniś musyš. Zapišu wšake hugrona 
z luźecych hust, aby se na tom póznało, kak naša rěc pótŕeb­
nosći powedańa pśewińo. Zrědował som po praeposicyjach, 
kótarež ako druga pśedłožka su wzete, pódźělby su po pŕed-
nych pśedłožkach a we nich jo póŕed po hobpśmeśu słow-
jasa. Po móžnosći som zaspomńeł, w kakem zwisku bu słowo 
grońone, pśeto jano za tym móžo se někake pšawidło wót-
wjasć. 
1. druga pśedłožka jo „ d o “ : 

a) dodońasć den Rest (des Pachtgeldes) bringen. Ž. 
b) dohoboraś, dohoborali hogńu das Feuer gelöscht. Rgz. 
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dohoběgowaś ńamožo richtig ablaufen kann es nicht. Ž. 
my smy źinsa hows dowoseli wir haben heute fertig 
gesät. D. 

c) dohobšuźili su die haben auch noch betrogen. Stŕ. 
dohobšuźone jo naslědku wšo Betrug ist schließlich 
alles. Stŕ. 

d) dohupłaśiś (allen Rest) auszahlen. D. 
dohuwaliś den Rest ausschütten. Bramo. 
dohužyś ganz ausheilen. 
dohumŕeś: w bitwe pla Jena jo był zrańony, we Witten-
berku jo dohumŕeł in der Schlacht bei Jena wurde er 
verwundet, in Wittenberg ist er dann gestorben. D. 
se dohuporaś ganz fortziehen (verheiraten nach der 
Verlobung). Ž. 
dohukopaś ausgraben. D. 
dohurownaś fertig einebnen. 
dohulizaś, dohuliž lecke, kratze (die Schüssel) aus. D. 
čož zbydńo, śi w prozninach dohulicuju das Übrige 
erzähle ich dir in den Ferien. Sm. 
dohudychnuł ausgeatmet. D. 

e) donaštyriś ganz aufhetzen. D. 
donamyslijo se jaden man durchdenkt(auf dem Kranken-
bett) D. 

f) dopojedowaś alles haarklein erzählen. Stŕ. D. 
dopobiś to ja budu ich werde diesen Rest abmähen. Ž 

g) dopśedaś den Rest verkaufen. D. 
dopśepiś alles versaufen. D. 
dopśebyś seine Lebenszeit beschließen. D. 
ńamogu se teje smerśi dopśeglědaś vor dem Tode 
können sie sich nicht hüten. D. 
dejmy dopśeśerpeś, až ta starka buźo wymožona wir 
müssen in Geduld warten, bis die alte Mutter erlöst wird. D. 
směj jogo dopśegoniłej wir haben ihn doch überholt. D. 
dopśemarznuła se jo sie hat sich vollständig erkältet 
(nachdem sie schon etwas erkältet war). Ž. 
dopśewěrnuł umgestoßen. D. 

h) dopśidaś den Rest hingeben. C. 
dopśińasć den Rest bringen. 
ja som te druge kulki dopśiwjadła (nachdem sie zwei 
Zentner am Tage gebracht hatte, brachte sie einen Zent-
ner am Abend). D. 
dopśiglědaś ńamogu ich kann (vor Ekel) nicht zusehen 
(wie sie das Geld verbringen). D. 
dopśigronijo er fügt (in der Rede) hinzu. Stŕ. 
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dopśimejo er greift an (eine schwere Arbeit, vor der 
sich andere drücken). D. 
dopśisypnuś voll schütten (in einen Sack wo schon 
ziemlich viel drin ist, soviel hinzuschütten, daß das 
erforderliche Maß erreicht wird). D. 

i) dorozleśijo fliegt ganz auseinander. Ž. 
doroztśěso se śi ta głowa dir möchte der Kopf zer-
springen (vor großem Kopfschmerz). Ž. 

k) se dowótpaliło to druge da ist das andere auch ab-
gebrannt. Stŕ. 
dowótweześ allmählich (die Rente) ganz wegnehmen. 
do źaseś lět jo była w Stŕažowe pla stareje mamy, 
pótom jo how dowótchojźiła bis zum zehnten Jahr 
war sie in Str. bei der Großmutter, dann ist sie hier 
bis zur Entlassung (zur Schule) gegangen. D. 

1) jadnu połojcu změjom ja a ńebuźośo wy tu tšawu sec, 
ga budu tu drugu dowześ eine Hälfte (der Wiese) 
nehme ich, und wenn Sie nicht das Gras mähen, werde 
ich die andere (Hälfte) auch noch nehmen Ž. 
nam buźo wšykno dowzete uns wird noch alles ge-
nommen werden (weil wir es verachten). D. 

m) dozbiś notschlachten. Stŕ. 
dozlało jo se jim ganz überschwemmt, .ersoffen. D. 
dozgromaźiś Reste (an Gold) einsammeln. Stŕ. 
dozmysliś se ńamožoš das kann man nicht so schnell 
kapieren. Stŕ. 
dozjěźone völlig aufgegessen. D. 
dozežywiś dej góspodaŕ humeńkaŕa der Wirt soll dem 
Ausgedinger den Lebensunterhalt gewähren bis zum 
Tode. Stŕ. 
něto jo dozlanuł swětki Pfingsten hat er sich nun end-
gültig gelegt D. 
kradu doschoŕeł jo swětki Pfingsten ist er richtig 
krank geworden. D. 
dozbrašył jo (der Arzt hat durch falsche Behandlung) 
richtig zum Krüppel gemacht. 
dozekšadńone krydńośo es wird alles gestohlen. 
dozesajźaś alles fertig auspflanzen. 

n) dozawozyś ganz zufahren (die Teiche). D. 
dozapjakło jo (der Boden) ist ganz fest gebacken. D. 
dozarostowaś; ńedozarosćujo ganz zuwachsen. Ž. 
co buźoš tam dozagaśowaś es hat keinen Zweck dort 
abzudämmen. D. 
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2. druga pśedłožka jo „ h o “ : 
a) se hopokazali sich erweisen (freundlich). Stŕ. 

jo se hopokazała hat sich bewiesen (eine Erscheinung). D. 
nět akle Was hopoznaju nun erst erkenne ich Sie recht. 

b) buźo se hopśestaś wird es aufhören (zu regnen). D. [Góŕ. 
hopśebiś ordentlich verprügeln (soll der Lehrer den 
Jungen). D. 

c) hoscynili dołoj haben abgeladen. Stŕ. 

3. druga pśedłožka jo hob: 
a) hobpśimeś behalten, begreifen. D. 
b) hobzdychowany klěb Brot mit Seufzen. C. 

hobzjadnaś se sich gut vertragen D. 
c) hobzawiźeś beneiden. D 

4. druga pśedłožka jo „ h u “ : 
a) huhoglědowaś erblicken. Rgz. 
b) ja ju huhoblekaju a huzeblekaju ich muß sie an- und 

ausziehen. D. Góŕ. 
huhopšašowaś sich erkundigen. Stŕ. 
huhobrywaś hokoło tych krickow umgraben um die 
Sträucher. D. 
huhobwězowaś ringsum verbinden. Ž. 
huhobywany gestiefelt. D. 
su se huhobywali haben sich die Strümpfe angezogen. Ž. 

c) huhušywaś bŕaškowańe den Hohlsaum nähen D. 
d) hunapisaś alles richtig aufschreiben. D. 

hunapisowaś alles notieren. Stŕ. 
hunamarzgowane su měli te nogi angefrorene Füße 
hatten sie alle (1917 in Rußland). 
hunasajźowane su byli angesetzt sind sie gewesen 
(Glucken). 
kulki su hunagniwane unter den Kartoffeln sind viel 
angefaulte. D. 

e) hupokazaś se buźo wird sich herausstellen. D. 
hupokšywaś sorgfältig zudecken. D. 
hupowrośane ausgekugelt. D. 
kšej huposćelowana das Blut ist ausgespritzt (aus dem 
Überfahrenen). 
hupowesowaś fertig draußen aufhängen. D. 
hupomazowaś (Dachfirste mit Mörtel) verschmieren. D. 

f) hupódložowane unterlegt (Balken am Blockhaus). D. 
hupódpisowaś alle (Vorstandsmitglieder sollen) unter-
schreiben. Ž. 
hupódtkajowane untergelegt. D. 
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te budu wšykne hupódežerowaś die (Mäuse) werden 
alle (Kartoffeln) unten abnagen. 
hupódrywaś umgraben. D. 
hupódworowaś pflügen, stürzen. D. 

g) hupśeśěgane überzogen (mit Vorhängen). D. 
hupśestajowane su te kjarliže umgearbeitet sind die 
Lieder Stŕ. 
hupśeštapowaś herausstochern. [Stb. 
hupśerostowany peńk ein sehr durchwachsener Stubben. 
to pśěźeno se hupśebělujo pićku pśi słyńcu das Garn 
wird an der Sonne etwas gebleicht. Ž. 
hupśepadńony ganz eingefallen. D. 
hupśewalowaś někogo jemanden durchhecheln. Ž. 
hupśewěrgowaś vergeuden. D. 
hupśewrośowaś te słowa die Worte verdrehen. D. 
hupśeraźuju verraten. Ž. 

h) hupśigrańaś wiederholt und gründlich versprechen. D. 
hupśigrańał som pśez tu ból. 
hupśibijaś ausschlagen. 
hupśipinaś anheften (Efeuranken an die Erde). D. 
hupśiwězaś fest anbinden. D. 
jo peńeze hupśidawał hat Geld (vom Arbeitslohn in die 
Wirtschaft) zugegeben. Sm. 
ja musym hyšći nadojś a hupśidawaś ich muß noch 
melken und das zweite Futter (Häcksel) gehen. D. 
z palcom hupśimaś mit verbundenen Augen sehen. 
hupśimaju tastend fühlen (die Nopperinnen). Ž. 
ja mam gjarsć hupśimetu ich habe schon die Hand 
voll Geld (um zu bezahlen). 
hupśikazowała hat letzte Anordnungen getroffen. Ž. 
staŕejše hupśikazuju źiśam die Eltern geben den Kin-
dern Ermahnungen auf den Weg. C. 
hupśisajźowaś nachpflanzen (wo verdorrt) . D. 
hupśitłocowany jo sněg na droze festgetreten ist der 
Schnee auf dem Weg. D. 
hupśiwezowaś hinzunehmen. Ž. 
což w lěśe nažarijoš, to hupśiběrajoš w zyme was man 
im Sommer erspart , das setzt man im Winter zu. Ž. 
rozymńe se hurozgrańaś sich vernünftig aussprechen. 
hurozpinaś aufhefteln. Ž. [C. 
hurozywała cŕeje die Schuhe ausgezogen. D. 
hurozćěgaś z teje drogi dołoj (das ausgebreitete Heu) 
vom Wege herabziehen. Ž. 
hurozćěgowaś z grabjami (die zum Dreschen auf der 
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Tenne ausgebreiteten Garben) mit der Harke ausein-
ander ziehen. D. 
hurozdźelone parteiisch gespalten. Ž. 
hurozdźělowane aufgeteilt (sind die Äcker in der Se-
paration). D. 
hurozdźělowane aufgeteilt sind (die Batterien über die 
ganze Front). 
hurozkładowaś gründlich erklären. 
wšykno dej byś huroztśěsowane alles (Gemüll) soll durch-
geschüttelt werden. 
hurozkšajowaś Brot in kleine Stückchen schneiden. Stŕ. 

i) huwotbijaś nachmähen (im Herbst den 3. Schnitt). 
wšykno huwotcyńaś, hokno su jomu huwotcyńali die 
Fenster öffnen. D. C. 
huwottykaj pjac stopfe die Zuglöcher des Backofens zu. D. 
až jan ńebudu te karnikele je huwotkusowaś möchten nur 
nicht die Kaninchen sie(die Kiefernpflanzen) abfressen. Ž. 
huwotworowane (Furchen vom Nachbarbeet) abgepflügt. 

k) huscyniś heraustun. D. [D 
huzběraś griby Pilze sammeln. D. 
zhuberaś griby Pilze verlesen. D. Pŕ. 
huzberniśo heben Sie (die paar Kartoffeln) auf. D. 
huzesedowana kšej geronnenes Blut. D. 
wšykne su se huzesedali alle haben sich gesetzt. D. 

1) huzabył som ja to das habe ich vergessen. Šl. 
to se huzabywajo wšo, Pp., huzabywał während des 
Erzählens. D. 
wón jo wšykno huzacyńał; huzacyńone jo wšykno zu-
machen. Ž. D. 
huzajiś vorbeigehend reinkommen. 
ja bdu ju huzawołaś auch herbeirufen. D. 
huzapinaś lapu das Kopftuch feststecken. Stŕ. 
nazymu dej zasej byś huzapłaśowane wšuźi im Herbst 
sollen alle Schulden bereinigt werden. D. 
huzawrowaś je ńedejśo einsperren sollt ihr (die Ferkel) 
nicht. D. 
huzastajowaś versetzen (die Fenster mit Kuchenblechen). 
huzasweśiś: młogi ma južo pŕedku namše bom hu-
zasweśony mancher hat den Weihnachtsbaum schon 
vor dem Kirchgang angezündet. Stŕ. 

5. druga pśedłožka jo n a : 
a) nahuberane ausgesucht, vorzüglich. D. 

su byli nahusćone, až su kśěli . . . sie waren gespannt, 
voll Erwartung. Stŕ. 
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z biblije sebe nahuśěgaju machen sich Auszüge. D. 
nahumjatował jo er hat tüchtig gescholten. C. 

b) napomoc sebe sich aushelfen. C. 
napojedał pó tych dwórach geklatscht von Hof zu Hof. D. 
což w měsće kupijoš, to jo wšykno tak napolecane was 
man (an Küchenmöbeln) in der Stadt fertig kauft, das 
sind solche Kinkerlitzchen. D. 

c) napodłožone untergelegt (Tücher unter das kranke 
Bein). D. 
to jo wšuźi tak napodrězowanego überall ist viel Ab-
gesägtes. D. 
budu se napodpisowaś sie werden sich massenweise 
unterschreiben. D. 
my smy napodstajowali wir haben untergestellt (Ge-
fäße unter das schadhafte Dach, um durchtröpfelnden 
Regen aufzufangen). Ž. 

d) my dejmy jej napśerězowaś wir sollen die langen Holz-
stämme) für sie zersägen. Ž. 
napśelubo powedaś nach dem Munde sprechen. D. 

e) napśibijaś aufnageln (Rohrgeflecht an die Decke). D. 
napśimaś knochu den Knochen fühlen. D. 
su napśińasli až wele haben über die Maßen viel ge-
bracht. D. 
jo sebe wóry napśińasła hat sich Vorrat an Waren 
mitgebracht. Stŕ. 
teliko jo napśikupował soviel hat er hinzu gekauft. D. 
ja som jej ten flastaŕ napśilipował wiederholt aufgeklebt. 

f) stej se narozgrańałej haben sich viel erzählt. D. 
g) to nic ńenawdajo das (schlechte Mehl) gibt nichts aus. Ž. 
h) kuski pyŕa su nawotłamane viele Stückchen Quecken 

sind abgebrochen. Ž. 
nawotšćipowali smy sebe wir haben uns hinreichend 
viel Ableger gemacht. D. 

i) nět akle jo tšacha nazběrał nun hat er erst Angst 
gekriegt. 
nascyńaś mazańc den Kuchen bestreichen. D. 
nascyńał na talaŕ tšochu wele hatte sich etwas viel 
aufgepackt. Us. 
jo jomu nascyńała, až jo łdgaŕ sie hat ihm nachgesagt, 
daß er ein Lügner ist. Ž. 
ja bdu śi z pantochlu nascyńaś ich werde dir eins mit 
dem Pantoffel geben (sagte Mädchen zum bellenden 
Hund). D. 

2 
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6. druga pśedłožka jo p o : 
a) kuždy raz se mě pohusmjała hat sie mich friedlich 

angelächelt. 
ja cu tam pohustaś ich will dor t einen Augenblick 
halten. 

b) popśewalowaś durchhecheln, durch den Kakao ziehen. D. 
pjas popśewalujo tych drugich der Hund rennt die 
anderen um. D. 

c) kury popśimaś die Hühner fühlen. D. 
do kapse som popśimała an der Tasche habe ich ge-
fühlt (ob etwas drin ist). 

d) ńewědro jo se porozśěnuło das Unwetter begann sich 
zu zerziehen. Ž. 

e) daś jo powotcyńony mag es etwas offen stehen. 
f) pićku pózechyliś ein wenig (den Stamm beim Aufladen) 

herunter lassen. Ž. 
pózmoliś verwirren. 
poscyńaś, ja póscyńam ich lege hin. D. 
póscyńane skiby belegte Stullen 

g) to som pózabyła das habe ich fast vergessen. D. 
pózalekajo er ist perplex. D. 
pózalate weithin flach überschwemmt. Ž. 
pózastarany etwas gealtert. D. 
pózamarzńone überfroren. 

7. druga pśedłožka jo p ś e : 
a) pśedogoniś überholen. Stŕ. 
b) te lěpše kameńe pśehubraś die besten Steine auslesen. 

pśehubeŕowaś verlesen, aussuchen. D. 
c) pśehobrośowaś ganz herumdrehen. Dšk. 
d) pśenajmaś durch Mieten von Arbeitern sein Geld 

vertun. Stŕ. 
e) se pśepśimeś sich vergreifen = etwas vertauschen. Stŕ. 

reginy, to su nyki, gaž ta złosć někogo pśepśimejo 
wenn die Bosheit jemanden besessen hält. Stŕ. 

f) ten jo pśewdał der hat zuviel gezahlt. Rg. 
som se pśewdał ich habe falsch herausgegeben. Stŕ. 

g) pśescyńowaś umladen (volle Säcke). D. 
jo se pśezwinuła z tym baskenom hat sich überhoben. 

[Stŕ. 
8. druga pśedłožka jo p ś i : 

a) pśinaporaś hinzu anbringen. Ž. 
pśinažariś: daśi te źiśi něco pśinažariju hinzusparen. 
pśinajmajśo mietet hinzu. [Ž. D. 
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b) pśinadwězaś pśi snowańu wiederanknüpfen. D. 
c) take źiśi pśipomagaju wele helfen viel D. 

psipožycyś hinzuborgen. D. 
pśipowesyjo na wědobnosć ans Gewissen binden Ž. 
se pśipowedaju melden (sagen) sich an Stŕ. 
pśipopadujo móju (słomu) teke er nimmt von meinem 
(Stroh) etwas hinzu (wenn es ihm beim Abwiegen 
fehlt). D. 
ja som pśipopadowany ich bin mitangegriffen (weil 
ich mit dem Gegner verkehre). D. 

d) pśipšińasć noch hinzubringen Ž. 
deb ja pśipśimeś soll ich mit anfassen. Ž. D. 
ja som wózyk někomu wózoju pśipśiwezał ich habe den 
Handwagen jemandem an den Wagen angebunden. Ž. 

e) tu nóc pśiwześ die Nacht hinzunehmen zur Arbeit. D. 
f) ja ńok nic pśiscyńaś ich will nichts (gegen ihn) vor-

bringen. Stŕ. 
g) pśizacyniś źuŕa die Tür anlehnen. D. 

mója kóšula jo pśizacyńona mein Rock ist eingeklemmt 
(beim Zumachen der Tür). Dšk. 
pśizapłaśiś zuzahlen. Wb. 
pśizawiła som hinzugewickelt (Geld ins Tuch). D. 

9. druga pśedłožka jo r o z : 
a) jo tu nogu rozhobaliła hat den Verband vom Fuß ab-

genommen. D. 
b) wón jo rozhulicył er erzählte eingehend. Stŕ. 
c) rozpokazaś unterweisen. Jpŕ . 

ńejsmy krydnuli rozpokazowane es ist uns nicht er-
klärt worden. D. 
rozpolecyło, rozpolecone die Falle ist zugeschnappt. Ž. 
ten jo sam sebe to rozpolecył der hat sich das selbst 
eingebrockt D. 

d) rozsćaknuł jo er ist ganz wild geworden. D. 
šyška se rozsćěriju die Tannenzapfen öffnen sich. Ž. 

e) kózy rozzawŕeś die Ziegen auseinandersperren. Ž. 
10. druga pśedłožka jo w ó t : 

a) gaž ńejo niźi wótpokazane, ga sy taki ńewěrny wenn 
nichts Bestimmtes angewiesen ist (Streu zu harken), 
fühlt man sich unsicher. Ž. 
jaden wotpokazujo na drugego einer schiebt die Schuld 
auf den anderen. D. 
wótpocakajtej mału chylu wartet ein Weilchen. 

2 ' 
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wótpowedaś, wótpowedowaś kündigen. 
wót po gód seit der Zeit nach Weihnachten. 

b) až by jadnu krowu wótpśedał er würde die eine Kuh 
abverkaufen. D. wótpśedawował. Ž. 

c) wótpśisegnuś beschwören — richtig und falsch. D. C. 
d) my se wótrozmejomy wir verständigen uns. D. 
e) peŕej musym se wótewdaś tym luźam erst muß ich 

(Pacht, Steuern) zahlen. D 
f) wótscyńowaś beiseite legen. D. 
g) wótzawŕeś absperren (die Ferkel von der Alten weg). 

wótzawěrny aufrichtig. D. [D. 

11. druga pśedłožka jo za: 
a) se zadobyś sich kaput siegen (wir siegen, die Gegner 

gewinnen) D. 
b) sćo južo zahobrośili ha ben Sie schon (den Schlüssel) um-

gedreht, (um aufzuschließen). C 
nogu zahobrośił hat den Fuß (im Knöchel) umgeknickt. D. 
to jo mě knyku zahobrośiło das hat mir das Genick 
gebrochen. D. 
mě jo se hutšoba zahobrośała a zahoborała, na te 
zgromaźiny ńamgu wěcej hyś mir hat das Herz sich 
gesträubt und gewehrt, auf diese Versammlungen kann 
ich nicht mehr gehen. Stŕ. 
ńetŕebaśo se zahobrośowaś Sie brauchen sich (auf der 
Kanzel) nicht nach verschiedenen Seiten zu wenden. Zp. 

c) zahupytaś bemerken jemanden 
zahusmjaty lächelnd (lag derTote mit innerem Frieden). 
zahusynaś einschlummern. Krš. [D. 
zahustawowaś aufhören. Ž. 

d) zapocynaś, zapocynałej, zapocynańe, coga ty zapocynaš 
anstellen, sich geberden. Z. 
jo se zapogrimało es hat angefangen, ein bischen zu 
donnern. D. 

e) wona jo pśez tu chórosć tšochu zawostała sie ist durch 
die Krankheit etwas zurückgeblieben. D. 
něco jo zawostało etwas ist zurückgeblieben. C. 

f) to se jomu welgin zańezdało, až syn jo we wójńe pad­
nuł das ist ihm sehr nahe gegangen, daß — — 
to se tak zascynijo młogi raz man verlegt manchmal 
etwas. D. 

12. druga pśedłožka jo z : 
a) zhopłaśiś abzahlen bis ans Ende. 

zhopłaśowali su haben ratenweise abgezahlt. Stŕ. 
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źinsa jo kóń zasej ceły zhobijany heute ist das Pferd 
wieder ganz abgeschunden (indem es Löcher am Kopf 
hatte). 
se zhobijował hat sich abgeschunden (indem er fiel). D. 

b) zhorězowali su měso abschneiden, sezieren. 
su zhośěgali haben abgezogen (die Betten). Ž. 
piletka mogu se zhobesowaś die Gänslein können (im 
Drahtzaun) sich erhängen. D 
zhoblinowane kaž wót hoblincow wie von Brennesseln 
verbrannt (Ausschlag). Stŕ. 
zhobrězowany beschnitten (Baum). D. 
zhobšuźowany sy wšuźi überall wird man betrogen. D. 

c) zhuśěgaś te resty die Reste ausziehen (aus dem Konto-
buch). Stŕ. 
zhuberaś verlesen, sortieren. D. 
wšykne su zhubegali alle sind ausgeflogen (Sonntags). D. 
zbóžo zhurywaś das Vieh herausreißen) bei Feuers-
brunst). Rgz. 
wóna jo zhukazowała sie hat angeordnet. Stŕ. D. 
su se wšykne zhupisowali sind alle ausgezahlt, abge-
funden worden. D. 
by dawno mogła zhudawowaś hätte längst können aus-
geben (das Inflationsgeld). D. 
zhudawali haben alles ausgegeben. Jš. 
kóńe su zhupušćowane die Pferde sind herausgelassen 
(beim Feuer). D. 
swińe su dejali žajtša zhupušćowaś die Schweine soll-
ten sie morgens rauslassen. Górńa. 
zhupadowane verfallen. D. 
zhupłaśowane ausgezahlt. 
zhugrabowaś z rědow gleich von den Reihen fertig 
harken. Ž. 
cłonki su zhuwalowane, zhurośowane ausgekugelt. Ž D. 
wón jo zhutŕewał głažki er hat die Fensterscheiben 
abgewischt. D. 

d) zpódawaś wšykno alles aufgeben (beim Aufladen). D. 
e) dŕejane kśice se spódłamaju die HoIzkreuze brechen 

ab Stŕ. 
f) zrozćěgowaś z grabjami auseinanderziehen mit der 

Harke. Ž 
zrozdawowała jo hat auseinandergegeben, verteilt. Ž. 
zrozłamowaś co se bomk zerbrechen möchte das Bäum-
chen (wegen vieler Früchte). 
buby se zrozcyńaju die Knospen öffnen sich. Jš. 
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hokna su zrozskokowane die Fenster sind zerplatzt 
(vor Hitze). Rgz. 

g) zwód(ł)upowane kósći die (kranken) Knochen abge-
meißelt. 
kólasa su zwóstajali die Räder haben sie eingestellt. Stŕ. 
źo te peńeze zwóstawjaju wo sie das Geld lassen Br. 
wšykno budu zwóstajiś werde ich im Stich lassen. C. 
te druge su se zwóžeńowali haben sich alle verheiratet. 
źiśi mam zwóžeńowane Kinder habe ich, sie sind alle 
verheiratet Hažow, Stŕ., C. 

h) zwótrywat plakaty um die Plakate abzureißen. Stŕ. 
zwótkopowane die Gruben öffnen. Rgz 
zwótkusowane abgebissen. 
zwótlětuju sie fliegen = sie sind tot 
zuby su se zwótłamowali die Zähne sind abgebrochen.D 
zwótprowaś auftrennen. D. 

i) łuki su zepśerězowane z groblami die Wiesen sind von 
Gräben durchschnitten. Wb. 
połojca jo zepśeběgana die Hälfte ist brandfleckig. D. 

k) zezběraju tšacha sie kriegen Angst. 
z boka zescyńaś beiseite räumen. 
lico jo zezrywane die Backe ist zerrissen (im Kriege). 
zezrywajo die Erde mit dem Dampfpflug. Us. 
pśez ten kašeł se wšykno zezrywało nutśi. D. 
zezraśaś umwenden (das Heu). 
zezpaŕowane verbrüht. Stŕ. 

Tšojo zes ta janki — Tr icompos i ta . 
a) ja pójdu dohuwotcyńat ich gehe die anderen Türen 

auch aufschließen (sagte der Kirchendiener nachdem 
wir bereits in der Kirche waren). Ž. 
stary Kowal jo jim dopśipomogł der alte K. hat (sei-
nen Neffen) geholfen, ihr Gut zu verbringen. D. 
ty dŕe což mě dozawdaś du willst mich wohl ganz 
vergiften (durch falsche Medicin). D. 
dozwotwijaś mit dem Abdrehen des Rübenkräutigs 
fertig werden. Ž. 
ja som se dohuzeblekał ich habe mich dann erst 
richtig ausgezogen (N hatte sich angezogen aufs Bett 
gelegt, war eingeschlafen, in der Nacht aufgewacht 
kleidete sich dann aus). D. 

b) ja som to góle hupśihoblekowała ich habe das Kind 
mit allen üblichen Kleidungsstücken bekleidet (sagte 
die babka). Ž. 
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perwej som ja teke pśedogońował, něto mě wšykno 
hupśedogońujo früher (in der Jugend) habe ich andere 
überholt, jetzt überholt mich alles. D. 
hupowotcyńaju sie öffnen vorsichtig (die Tür). Stŕ. 
huhobscyńowaś belegen, umfriedigen, zumachen. 
hupodscyńaś ausreichend (viel Säcke am Damm) nieder-
legen (bei Hochwasser). D. 
ja sebe hupodscyńaju lumpy ich lege mir Lappen 
unter (aufs Steckbecken). Ž. 
hupodscyńowaś (aber pódscyniś). Stŕ. 
hupśescyńowaś mischen (die Spielkarte). D., durch-
suchen (die Bücher, indem man sie aufhebt und durch-
einanderlegt). D., verlegen. Stŕ. 
huzascyńowaś (die Durchstiche am Damm) schließen. D. 
huwotpokazowaś (mehrere Personen) abweisen. 
griby su južo wšykne huzezběrane die Pilze sind schon 
abgesucht. D. 
huzahobrośiju se te dele die Bretter kippen um. D. 
huwotpocywaś se ordentlich ausruhen. 

c) narozscyńowaś (die Torte) in Stücke schneiden und 
verteilen. D. 

d) pohuzwinuś a pśizacyniś (die Tür) anheben und zu­
machen. D. 
wóz póhuzwinuś den (eingesunkenen) Wagen anheben. Ž. 
wón jo pózhusypowany er hat etwas Ausschlag. C. 
póspominaś erwähnen. Stŕ. 
pózazlěkajo er schrickt auf, ist perplex. D. 

e) wótzapowedanej stej byłej aufgeboten waren sie schon. 
[Dŕen. 

f) zhuzgrabowała, zhuzgrabowane fertig (dasHeu) harken.Ž 
zhuhobbijane, zhupśibijane (die Wand mit Platten) be­
legen. D. 
zhuzwolowane ausgewählt. Stŕ. 

Stwóre zestajanki . 
huzaspominowaś ńamogu tych verškow ich kann mich 
nicht mehr auf alle Verse des Liedes besinnen (sagte 
eine Kranke). Ž. 
zhuhopowedowane alles vom Herzen runter geredet 
(die Sterbende ihre letzten Wünsche). D. 
Nejwěcej se namakaju ako druge pśedłožki „do, hu, 

ze,“ potom „na, za“. „Do“ móžo stupaś pśed wšykne druge, 
ńezńaso pak pŕedku se žedneje drugeje praeposicyje. Hušej 
wšogo cesto se nałožujo „hu“ a to rowno tak deŕe na prěd-

6* 
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nem ako na drugem měsće, jo-lic na pŕednem měsće, stoj 
we mysli „wen — heraus“, na drugem měsće jo cesto jano 
hobtwarźeńe verbalnego hobpśimeśa. 

Pla wšyknych dwójnych zestajankow jo frequentativna 
mysl nejcesćejša, pótom iterativna, naslědku perfektivna. 
Někotare praeposicyje mogu na dwójo stojaś, to su „do, 
hu, pśi, ze“, ako: dodońasć, huhušywas, pśipśimeś, pśipśi-
ńasć, pśipśiwězaś, zezcyńaś, zezrašaš, zezrywaś. 

Do, hu, ze hobznameniju dopołńeńe statka, ale z wót-
chylneju myslu: 

ja som dowotpisował ich habe abgeschrieben (endlich 
bin ich fertig). 

ja som huwotpisał ich habe abgeschrieben (sieh nur, 
wie schön es ist). 

ja som zwótpisował ich habe abgeschrieben (gründlich 
und genau). 

Stwóre zestajanki su wšykne take, až prědne zestajańe 
se ńerozmějo ako compositum ale ako simplex. 



Listowanje Hendricha Imiša z Michałom Domašku. 
Podał O t a W i ć a z . 

(Pokračowanje.) 
Mój kochany lubowany bratř iko! 

Dźensa jenož někotre słowčka, dokelž sebi wutrobnje 
žadam, budźe-li mi někak móžno, bórzy ertnje z Tobu, mój 
luby bratřiko, porěčeć. 

Tuž dźensa najprjódcy mój najlěpši dźak za lubosć 
Twojeho lisćika a za připósłanje nowych lubych kěrlušow. 

Twoje znowa namjetowane napismo „Dar duchownych 
kěrlušow“ je so mi před přečitanjom Twojeho lubeho li­
sćika derje spodobało; ale pozdźišo tola spóznach, zo je 
słowčko „dar“ přemało za wulkosć tuteje harfy. Hdyž ně­
komu 5 rjanych duchownych kěrlušow podam, ma tež hižo 
dźakahódny „dar“. — Słowo „pokład“ njeje tak njeznate. 
Hižo po wozjewjenju w rozprawje so wjele, wjele lubowa-
rjow Božeho słowa na to wjeseli, zo změja tež swój „kěr­
lušowy pokład“, kaž maju němscy bra t řa swój „Lieder-
schatz“. Budź tak dobry, mój luby bratř iko, rozpomń sebi 
to! Słowo „swjaty póst“ běše tež zwoprědka mjenje znate; 
ale wot někotreje lubeje maćeŕki móže so nětko słyšeć, 
z kajkej lubosću sebi tón „swjaty póst“ wysoko waži. Za 
wosobne wěcy, kajkež hišće njejsmy měli, su tež wurjadne 
pomjenowanja najbóle „significantur“. Rozsudź Ty sam, 
što so Ći wo tym zda. 

Ale něšto wjele wažniše je, z čimž so hižo dlěje wo­
koło nošu. Žórło serbskeje kěrlušoweje poezije tola, da-li 
Bóh, njezaprahnje; wón ze słowom a swjatym Duchom 
dale khwalbu přihotuje: wón wosebje tež w Twojej wu­
trobje hišće někotry krasny Cijonski hłós wubudźi. W tu­
tej nadźiji bych sebi namjet dowolił k napismej přidać: 

„Prěni dźěl“. 
Ćišća dla sym hižo dwójcy ze sekretarom Monsec knihi­

ćišćeŕnje jednał, a tež hižo z k. Monsu samym. J a sym ni­
male ze wšěm na čiste. Papjera budźe tak wosebna kajkuž 
hišće w žanej serbskej knizy nimamy. Na kóždej stronje 
dwě kolumnje, khiba zo šěroke metrum jednu kolumnu 
žada. Cyrkwinski radźićel1 je mi při tym wšěm runje tak 
radźił, kaž běch při sebi wšo hižo za najlěpše spóznał. Mój 
smój poetiske knihi w jeho knihowni sebi wobhladałoj, a 
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tež wot papjerjanych pruhow je wón tu wuzwolił, za ko­
truž běch so pola Monsec rozsudźił. Mi je to wšitko jara 
wažne było, dokelž je mi wudaće tutych knihow wosebnje 
wutrobna wěc. Drohe wšo budźe, ale za dobru drohu wěc 
so njesmě skupje lutować. Při tym mam tu nadźiju, zo wo­
sebite pjenježne podpjeranje nam so, da-li Bóh luby Knjez, 
dostanje. J a chcu rad wšu prócu za dostaće toho sameho 
nałožić. — Wšo druhe ertnje. 

Zo je Twój luby swak tak j a ra khory, to nam jara žel 
čini. Knjezowe hnada so na nim překrasnjuj! 

Wam wšitkim najwutrobnišo postrowjenje wot nas 
wšěch. 

W najsprawnišej lubosći 
Twój H. Imiš. 

W Hodźiju, 6. 3. 1867. 

Dokelž mam 4 ex. rěčnicy mojeho lubeho swaka, ko­
traž je tak jara pilnje wudźěłana, sym Ći 1 ex. z lubosću 
darił. Ta je mi wjele rozjasnjenja dała. H. I. 

1 Cyrkwiny radźićel D. theol. K. Aug. Wildenhahn, sprawny 
přećel serbskeho luda, běše tola telko serbscy nawuknył , zo 
móžeše serbski lud w serbskej rěči žohnować. Běše z wu­
bjernym ludowym spisaćelom. † 12. 5. 1868. K jeho jubilejej 
12. oktobra 1862 wěnowaše jemu serbske duchownstwo spěw 
wot Fiedlerja. 

Kochany, luby bratř iko! 
Přeco a přeco zaso sym na to myslił a sym sebi wu­

trobnje žadał. Tebje a Twój luby dom pak sam, pak z mo­
jej žónku wopytać. Ale nimo někotrych khorobyćow mo­
jeje Milki sym pak tež z dźěłami a wobstaranjemi tak wob­
starany był, kaž lědy ženje, zo dyrbjach zwjetša wšědnje 
hač do sameje nocy dźěłać, hdyž móžach so někak domach 
dźeržeć. Z toho dha je so stało, zo přeco hišće njejsym 
k Tebi, Ty mój kochany, dosahnył, hačrunjež mam tak 
wjele, štož bych z Tobu rad rozpominał. Bratrska lubosć 
ma wšak přeco dosć předmjetow rozpomnjeća, a wosebje 
tež, hdyž ma tež zhromadnu, zjednoćenu dźěławosć. Tuž 
mój luby bratřiko, přikhadźam dźensa w tutym lisćiku 
z tej wutrobnej próstwu k Tebi, hač Tebi njeby móžno 
było, přichodnu srjedu (hdźež budźe popołdnju Rüling1 

misijonske prědowanje dźeržeć) rano z prěnim ćahom 
do města přijěć a so zo mnu na dwórnišću tam trjechić! 
Tak mohłoj to cyle dopołdnjo hromadźe być. Twój ćah by 
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někotre minuty prjedy mojeho přišoł, tuž bych Tebje pro­
sył, zo by te minutki tam na mnje čakał. Hdy by Ty wšeje 
wěcy z prěnim ćahom njepřišoł, dha bych Tebje při dru­
him ćahu hladał. Je-li pak někak móžno, dha přińdź radšo 
z prěnim, zo móhłoj ćim dlěje hromadźe być. Tón Knjez 
wobradź namaj zbožowne a požohnowane hromadźebyće. 

Kěrlušowy pokład sym nětko w Jězusowym mjenje 
do ćišća dał. Wón sam tón luby Zbóžnik spožč swoje miło­
sćiwe radźenje k tutemu wulcy wažnemu wudawkej a po­
tom požohnowane wužiwanje! Wósom stronow prěnjeho 
listna sym hižo zańdźeny pjatk, jako w měsće běch, zesta­
jane wohladał. To bě mi tak radosćiwe začuće. 

Druhu wěc, wo kotrejž chcu z Tobu rad ertnje porěčeć, 
nastupa znutřkowne misijonstwo. Zechce-li Bóh luby 
Knjez, chcemy kemšenja za znutřkowne misijonstwo dźer­
žeć 16. oktobra w Lubiju2 serbske a němske, 17. oktobra 
w Sohlahdźe němske a — jeli zo Ty a Twoja luba česćena 
knjeni dowolitej — 18. oktobra w Nosaćicach. Wšudźom 
popołdnju w cyrkwi a po kemšenju — kaž we Hbjelsku3 

běše, něhdźe wonkach (pola Tebje snano pod štomami sta­
reho dwora při rozpadankach). 

Nětko pak, kochany mój bratřiko, dyrbju drje z pisa­
njom pozastać, dokelž ždyn teje wjesełeje nadźije sym ži­
wy, zo da-li Bóh tón Knjez, Će srjedu w měsće wohladam. 

Twój cyły luby dom wot nas wšěch najwutrobnišo 
postrowjo 

sym Twój 
w Jězusu zjednoćeny bratr 

H. Imiš. 
W Hodźiju, 9. 9. 1867. 

P o p i s : Stary Mihan bě wčera pola mje a mi z wjese­
lom powědaše, zo sy jemu jara wosebne kěrluše čitał. 
Maš-li žane nowe, přinjes je tola ju mi sobu! 

1 Rül ing, wubjerny prědaŕ, běše z pastorom primari jom w Bu­
dyšinje a powoła so do Drježdźan za wyššeho dwórskeho prě­
darja a prěnjeho duchowneho sakskeje krajneje cyrkwje. 

2 W Lubiju prědowaše Imiš serbscy. Bě so telko serbskich při­
posłucharjow našło, kaž so to prjedy nichtó njebě nadźał. 

3 We Hbjelsku swjećeše so 1865 prěni serbski swjedźeń znutř-
kowneho misijonstwa. Imiš prědowaše serbscy na podłožku 
1. Jana, 4, 5 a wo krasnosći n u t ř k o w n e h o misijonstwa a tak 
wosebnje a wubjernje, tak mócnje a mile, zo so njemóžachu 
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naposłuchać. Drje žana wutroba njewosta njehnuta“ . Prědo­
wanje wuńdźe w ćišću. Prěni wudawk w 4000 eksemplarach 
bu za dwě njedźeli rozpředaty, a hišće 2. a 3. wudawk w tej 
samsnej wysokosći běštej t rěbnej . Potajkim je so 12 000 eksem­
plarow Imišoweho prědowanja předało. Po prědowanju běše 
na knježim dworje ludowa zhromadźizna, na kotrejž Michał 
Domaška a hišće jónu Imiš k ludej rěčeštaj . 

Imiš je mysl znut řkowneho misionstwa w pruskej Hornjej 
Łužicy rozšěrjał. Po swojich nazhonjenjach staji 26. 6. 1867 
namjet, załožić provincialne towaŕstwo za Znut řkowne mision­
stwo w Hornjej Łužicy a 2. 8. samsneho lěta po přednošku w 
krajnej duchownej konferency w Drježdźanach załoži krajne 
towaŕstwo Znutřkowneho misionstwa za cyłu Saksku. — Wón 
běše hač do swojeje smjerće ze sobustawom předsydstwa. 

Mój lubowany kochany bratř iko! 
Domoj smy wóndano derje a zbožownje, dźak budź 

Bohu, přišli. To bě rjany dźeń, přez Wašu lubosć luboz­
nje porjeńšeny. Nam je so wšitkim pola Was ja ra spodo­
bało. Mějće naš wutrobny dźak za Wašu wulku lubosć a 
přećelniwosć! Bóh tež hnadnje spožč, zo by Waša Leńka1 

bórzy zaso strowa była. P ř i tym na nju a Waju druhe 
lube dźěćatka pomyslujo dowolam sebi, dokelž W y lětsa 
žanych jabłukow nimaće, wam kórc jabłukow poskićić. 
Pisaj mi, kak a z kajkej składnosću bych je Wam připó­
słał. 

Štož nětko naju korekturu nastupa, dha najprjódcy 
hišće junkróć wuprajam, zo je mi tola ja ra wutrobnje lu­
bo a wažne, zo ju w zjednoćeństwje z Božej pomocu doko­
njamoj. 

Štož „bohastwo, dźěćastwo“ nastupa, sym z Tobu cyle 
přezjene, tehorunja ma so „křesćijanstwo“ pisać. Tež sym 
„haj #da Abrahamowa“ kaž tež „hlaj tudy je na#ch Bóh“ po 
twojim žadanju přeměnił Ale „nebeßki“ njemóžu přijeć, 
kaž budźeš zo mnu hnydom přezjene. Hlaj, mój bratř iko, 
wuskónčenje tajkich adjektivow je „#ki“ na př ik ład: 
kralow#ki, pro#cheŕ#ki, nanow#ki atd. Tute „#ki“ wo­
stawa wšudźom. Adjectivum wot „nebeßa“ by nětko rě­
kać měło „nebeßki“. Tute „ß“ pak runje tak přez assimi-
lationem wupadnje, kaž po twojim rozestajenju to „t“ we 
„boha#twi“ město „bohat#twi“2. Wyše teho móhło so pra­
jić, zo so „nebe#ki“ nic wot „nebeßa“, ale wot „nebjo“ 
wotwodźuje. Haj hdy by so korjeńske „ß“ wot „nebeßa“ 
twjerdźe dźeržeć dyrbjało, dha njemohło so hinak pisać 
hač „nebeß#ki“ a to tola nochcemoj. 

Ze wšeho widźiš, mój kochany, zo smój wšak dźak 
budź Bohu nimale we wšěm přezjene. Př i tym Tebje tež 
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hišće prošu, zo by, štož sym we wšěch dotalnych našich 
knihach wobkedźbował, tež we „woblicžu“ zo mnu přez 
jene był. To so tola n i c wot woblečenja, a l e wot lica 
wotwodźuja, duž so njemóže „woblecžo“ pisać. Wyše teho 
w samym ludu so „woblicžo“ praji. 

Dale sym z Tobu cyle přezjene, zo su ju t rna a nu t rny 
tř i sylby. Mój mamoj k tomu tež prawo, dokelž so po 
wšěch Wojerowskich stronach tež słowčcy třisylbnej trje­
batej. 

Tón Knjez daj nam dale w lubosćiwej bratrskej přez­
jenosći ze žohnowanjom k žohnowanju dźěłać! 

W lubosći Tebje, Twoju česćenu lubu knjeni a Waju 
lube dźěćatka wot nas wšěch najwutrobnišo postrowjo 
sym Twój 

H. Imiš. 
W Hodźiju. 24. 9. 67. 

P o p i s : Mój swak Pful, kiž bě hač do wčerawšeho 
pola nas na wopytanju, je mi rozestajił zo ,,#dychowarjo“ 
so njemóže prajić, to by runje to samsne było, kaž hdy by 
so „amare“ w někotrych formach po třećej konjugaciji 
konjugowało. — To same płaći wot „wotpocžowaju“, kotrež 
so Tebi tež za prawe njezda. 

1 Marja Madlena, narodźi so 31. jul i ja 1859. — Nimo njeje 
měještaj mandźelskaj hišće Hanu Katyrnu , narodź. 8. nov. 
1860, Franca Morica, nar. 24. s e p t . 1862. a Marhatu Her tu , 
nar . 7. juni ja 1865. 

2 Tu staj so při korekturje myliłoj. Wupra j i so „bohatstwo“ a 
tak so tež pisa. 

Mój kochany bratř iko! 
Runje sym Twoju korekturu dostał a sym z wjeselom 

wohladał zaso, zo smój tola prawaj přezjenaj bratraj. Ja 
běch za tym myslił, kak by so to „lubowajo“ a „přesćěrajo“ 
wobeńć mohło a běch na to přišoł, Tebje so prašeć, hač nje-
mohło „lubowaše“, „přesćěraše“ rěkać; a prjedy hač Ći to 
wozjewich, přińdźe Twój luby lisćik z tym samym mi 
z wutroby wza tym porjedźenjom. N a tym sym so wutrob­
nje zwjeselił. 

Dźensa sym rano kórc jabłukow za Twoje lube dźě­
ćatka do města wotpósłał. Rad budźich dwaj měchaj pó­
słał; ale dokelž so nam hinak njehodźeše, hač holčicu 
z karu z tutymi jabłukami do města słać, dha budźištaj 
na našim zdźěla horojtym puću dwaj połnaj měchaj pře-
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ćežkaj za nju byłoj. Z wozom njemóžach pósłać, štož chcył 
z toho póznać, zo dyrbješe moja Milka ze swojimaj spróc-
nymaj nóžkomaj dźensa pěši na hermank do města so po­
dać. Budźe-li namaj pak móžno, Waju raz z wozom wo­
pytać, na čož sej dawno zaso myslimoj, abo budźe-li prjedy 
žadna druha składnosć, dha zaso něšto jabłučkow wo pře­
ćelniwe přijeće ze strony Twojich lubych dźěćatkow prosy. 

Dźensa je sobota: tuž njemóžu dale pisać, jenož hišće 
to: wutrobnje wjele dobreho wot nas wšitkich Wam 
wšitkim. W lubosći 

Twój kochany 
H. Imiš. 

W Hodźiju, 16. oktobra 1867. 

Prjedy pak hač ta holčica wotjědźe, jědźeše Darinski 
młóńkec wóz přez naš dwór; tón wza tón měch sobu, nje­
móžeše pak nětko na wubjeranje druheho měcha čakać. 

Kochany luby bratř iko! 
We swojim wčerawšim posedźenju je powjetšeny wu­

bjerk serbskeho lutherskeho knihowneho towaŕstwa we 
dźaknym připóznaću Twojeje požohnowaneje dźěławosće 
jednomyslnje a jednohłósnje wobzamknył, Tebje do swo­
jeho, wužšeho a z tym tež eo ipso do powjetšeneho wubjer­
ka1 wuzwolić. 

Tuž Će wutrobnje prošu, zo chcył tute dźakalubosćiwe 
wuzwolenje z lubosću přijeć a mi k aktam Twoju wolu wo 
tym přećelniwje zjewić. 

Z najwutrobnišim postrowjenjom dom wot domu 
Twój 

w Jězusu z Tobu zjednoćeny 
H. Imiš. 

W Hodźiju, 8. 11. 67. 
1 Wužši wubjerk abo prjódkstejeŕstwo knihowneho towaŕstwa 

wobsteješe zwoprědka z fararjow Imiša, Hilbriga-Hrodźišćan-
skeho a Kordiny-Minakałskeho. — Hilbrig běše 1866 wumrěł, 
na jeho městno wuzwoli so Domaška. 

Luby kochany bratř iko! 
Knjezowa miłosć, budźe wutrobnje khwalena, zo j e 

so tak krasnje nad Twojim domom, nad Twojej lubowa-
nej knjenju mandźelskej a Waju lubym synkom wopo­
kazała. Bóh luby Knjez rukuj dale ze swojim wšehomóc-
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nym škitom nad maćerju a dźěćatkom a spožč Wamaj 
staršimaj tu hnadu, zo byštaj tež tuteho synka k Božej 
česći, k Waju wjeselu a k jeho zbožu a zbóžnosći při do­
brej strowosći a zbožomnosći mohłoj woćahnyć. Haj 
Knjezowa miłosć překrasnjuj so stajnje a přeeo nad Wa­
ju lubym domom we wšěch stawach. 

Mějtaj Wój, lubaj staršej, mój a mojeje Milcyny naj­
wutrobniši dźak za Waju lubosćiwu přećelniwosć, z ko­
trejž staj při wuzwolenju kmótrow1 na naju spominałoj. 
Rad, z wutroby rad jeno wot naju kmótři , ale kotre? J a 
chcu, a Milka chce tež2. Dokelž je pak synk, so namaj 
zda, zo bych ja kmótřił. Hdy by pak wšeje wěcy Wamaj 
při wuzwolenju sobukmótrow so lěpje přihodźiło, hdy by 
Milka kmótřiła, dha jej z lubosću moje město wotstupju. 
Tuž Wój to samaj postajtaj w Božim mjenje, kaž so Wa­
maj najlěpje přihodźi. 

Štož dźeń nastupa, dha je mi cyle lubo, zo staj na 
srjedu postajiłoj. Tuž chcemoj so, da-li Bóh, srjedu pola 
Waju nutř namakać. Hodźinu njejsy postajił; tuž chce­
moj, je-li zo hinak njepostajiš, dopołdnja w jědnaćich po­
la Was być. Abo bychmoj radšo wokoło jednej přińć 
měłoj? Runje widźu, zo sy hižo dopołdnja w jědnaćich 
čas postajił. Tuž njech tak w Božim mjenje je. 

Dokelž ma kóžda krajina swoje wašnje, dha Će lubje 
prošu, mi z krótkim wotmołwić, što so sobukmótrej abo 
sobukmótře we Wašej krajinje dari. Mój bychmój tola 
rad wšo wobkedźbowałoj, štož so ma wobkedźbować. Budź 
lubje prošeny, mi to zjewić. 

J a r a wutrobnje so wjeselimoj na lube hodźinki při taj­
kej lubej wažnej składnosći we Waju lubym domje. 

Mój Jank je zaso w Drježdźanach; hewak budźichmoj 
jeho sobu k Wam wzałoj po Waju přećelniwym přepro­
šenju. 

We lubosći Waju a Was wšěch strowimy jako 
Waju kmótřacy Imišec dom. 

W Hodźiju, 9. 1. 68. 
1 Domašcy běše so 17. 1. 1868 synk narodźił, kiž w křćenicy 

dosta mjena Jan Bohuwěr Jurij . 
2 Po tutym lisće přeprosy Domaška wobeju mandźelskeju za 

kmótrow. 

Mój luby kochany brat ř iko a kmótře! 
Je-li zo prawje so dopomnju, maš Ty Zionske hłosy 

hač do 10. listna. Tuž Ći tu te wot 11.-19. sćelu. K to-
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mu přińdźetaj hišće 20., kiž so hižom staja. 20. listno nje­
budźe snano połne listno. 

K tomu ma přińć Twoja luba prjedyrěč, kiž Ći tón 
Knjez wobradź, kaž tež indices (pokazarjo). 

Dołho je ćišć trał, ale spore dźěło njeda so přez ko­
leno łamać. Mi je kóžde listno w swojim nastaću hižom 
k žohnowanju słužiło. Tón Knjez požohnuj Twoje swěr­
ne dźěło na našich najdalšich přichodnych, wón jo tež 
požohnuj na Twojim domje wot naroda k narodej! 

Přinjeseŕ tuteho lista je Bartko, kiž bě wčera k nam 
přišoł. 

J a sym jemu sprawnje do wočow prajił, štož je wo­
pak a njesprawnje přećiwo Tebi činił. Wón to wšitko 
woprawdźe a z pokutnej wutrobu pózna. Wón je mi slu­
bił, zo chce so swěru wšeho hladać, z čimž mohł Tebi ně­
kak blizko stupić. W swojej pokuće wón mje prošeše, zo 
bych ja Tebi pisał a Će prosył, zo by jemu wšo wodał a 
tehodla 1) Twoju skóržbu na njeho njewotedał abo, je-li 
zo sy ju wotedał, ju wróćo wzał, a 2) zo by Ty jemu zaso 
Twoje lube dźěći do šule dał. 

Mój luby kochany bratřiko, ja bych wěsće z mojeje 
strony njesprawnje činił, hdy bych nochcył tutu próstwu 
Twojej přećelniwej wutrobje wuprajić, dokelž běch wo 
to prošeny. Ja tež to w tym lubosćiwym wotpohladanju 
činju, dokelž wěm, kak wšitko, wutroba, dom a zastojn­
stwo ćerpi w času skorženja. — Tohorunja móžeš Ty p ř i 
šuli tež hišće Twoje lube dźěći wučić, ale šula sama dawa 
dźěćom tež dobytk, kotryž my sami njemóžemy zarunać. 

Luby kochany bratřiko, budź tak dobry a wzmij pal­
mu měra z Bartkoweje pokutneje ruki. J a z cyłeje wu­
troby přeju, zo by wokřewjacy měr Waju zwjeselił a so 
Wamaj zdźeržał, tak dołho hač změjetaj hromadźe twa­
rić na Božim kralestwje! 

Dokelž je sobota, tuž dźensa dyrbju na moje jutřiše 
přihotowanje so podać. 

W lubosći dom wot doma najwutrobnišo postrowjo 
Twój H. Imiš. 

List bjez data . po wobsahu z 11. 10. 68. pisany z wulkim 
khwatkom, swědči wo sprawnej nutrnje křesći janskej , měr 
lubowacej zmyslenosć i . Nosaćičanski kantor J a n Bar tko ma 
zwadu ze swojim fararjom Michałom Domašku. Tón je jeho 
wobskoržił a je swoje dźěći z Nosaćičanskeje šule wzał. Nje­
znajemy přičinu zwady. — Ale J a n Bartko běše jako horl iwy 
wučomc swojeho Budyskeho seminarskeho d i rek tora Dreßler ja 
z přiwisowarjom Herba r t a a z rozswětlerjom. W młodych 

Xosaeieaii.ske.ie
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lětach so w swojich rěčach druhdy překhwataše. Faraŕ Do­
maška słušeše do zbudźenych Serbow. Tuž běše dosć móžno­
sćow k rozkoram. — Bartko prosy lmiša wo posrědnistwo, a 
tón to z přikładnej přistojnosću wukonja. Začuwamy, kak 
jara jemu na tom zaleži, mužow, kotrejuž sebi wobeju česćuje, 
wujednać. Je so jemu to tež dospołnje poradźiło. — Wo Bartku 
přir. Moric Domaška. Za njeboh Janom Bartkom. Posmjertna 
spomnjeńka. Łužica 1906, str. 44 sl. a mój fenilleton w Serb. 
Now. 1934, čo. 116 a 117 Wučeŕ Jan Bartko a čert. 

Luby kochany bra t ř iko! 
Dźensa jenož někotre słowčka, dokelž mam ja ra nuzne. 
Najprjódcy hišće jónkróć mój a mojeje Milcyny naj­

wutrobniši dźak za wšu Wašu wulku lubosć, namaj 
z kmótřenjom a při kmótřenju wopokazanu.1 Namaj je 
so wutrobnje derje pola Was lubiło, kaž wšak kóždy čas. 
Lubosć a derjeměnjenje je tola něšto krasne tu na swěće. 
Tón Knjez žohnuj dale naju a naše přećelstwo! 

Wčera sym aktow dla w Bukecach był. Tam zhonich, 
zo je Łahoda2 po rozrěčowanju w Budyšinje nětko w Bo­
žim mjenje wobzamknył, Lubij wopušćić a so do Bukec 
podać. Duž budźe jeho Lubijske městno wuprózdnjene. 
Što měniš, hač by so Ty do Lubija zamołwjał? Přemysl 
sebi to z twojej lubej knjenju prawje měrnje w modlitwje. 
A je-li zo so za to wuprajitaj , dha so cyle měrnje w Bo­
žim mjenje tam zamołw. Njeje-li Lubij , dha budźe, kaž 
so z wěstosću nadźijam, druhe město, přetož, zo Će tón 
Knjez z Nosaćic na wjetše lěpše městno w swojich Ser­
bach dowjedźe, wo tym sym wjeseły přeswědčeny. Tuž, 
luby bratřiko, Tebi jako Twój bra t ř ik radźu, zo by wšo 
tak prawje měrnje, znutřkownje měrnje sebi přemyslił. 

Chceš-li, zo bych z bratrom Würker tom 3 porěčał, chcu 
to lubjerad činić. 

Tež chcu, je-li zo sy za to, z cyrkwinym radźićelom 
porěčeć, kiž je z měšćanostu derje spřećeleny. 

Přemysl sebi wšitko a pisaj mi potom Twoju wolu. 
Tón Knjez pak sam chcył tu Twoju wolu tak wodźić, kaž 
by za Tebje a Twój luby, mi wutrobnje drohi dom naj­
lěpje było! 

J a r a so wjeselu, njedźelu Laetare z Tobu w Drježdźa­
nach hromadźe kemšenje dźeržeć.4 Tón Knjez naju k to­
mu žohnuj! 

Korekturu trjebaš mi přichodnje jenož z wobalku (nic 
z kouvertom) připósłać. Napisaj na wobalku słowčko 
„Korrektur" a přilěp tajku zelenu marku, kajkejež Ći 
dźensa 4 eksemplary připołožu. 

3 



34 

Tón luby Knjez budź z Wami wšitkimi. P ra j wšitkim, 
wulkim a małym, wjele dobreho wot 

Twojeho 
Imišec doma. 

W Hodźiju, 22. 1. 68. 

Připis: Domoj smój, dźak budź Bohu, derje přišłoj a 
smój runy puć domoj jěłoj, dokelž njebě radźić, drohu wo­
pušćić. 

List je z jimacym wurazom přećelniweje wobstarosće, wul­
keje dobroćiwosće a cyle na Boha załoženeje powahi Imiša. 1 Z Imišom kmótřachu jeho mandźelska, kubleŕ Bohuwěr Wjela 
w Šekecach, kubleŕka Marja Holbina ze Špikałow. 

2 Pětr Łahoda. rodź. 1812 w Smochćicach wot 1847- 68 w Lubiju, 
wot 1868 - 1881 w Bukecach, wumrě w Drježdźanach 9. 7. 1900. 
Z jeho naslědnikom w Lubiju bu Arnošt Bohaboj G u d a , 
rodź. 1840 w Komorowje, posledni serbski prědaŕ w Lubiju.  

Wón běše prjedy z měšćanskim wučerjom w Lipsku.  
3 Würker t běše pastor p r imar ius w Lubiju. 
4 Sakske ministerstwo běše runje do teho Imišej wjednistwo 

Drježdźanskich serbskich Božich słužbow přepodało, kotrež je 
wón hač do swojeje smjerće na 30 lět najswěrnišo, z wulkej 
woporniwosću wukonjał . Z jeho prjedownikom běše Buke-
čanski faraŕ Michał Mjeń, kiž 1868 jako 75lětny s tarc zastojn­
stwo złoži. Wón wumrě 84lětny 1877 w Drježdźanach. — Na 
77. serbskej Božej słužbje w Drježdźanach prědowaše Imiš wo 
Luk. 23, 1- 2 „ Jezus před swětnym sudom“. Domaška měješe 
za 374 spowědnych ludźi dwě spowědnej rěči. Boža słužba 
traješe wot 11—2 hodź. 

Mój luby kochany bratř iko! 
Runje dostach Twój luby lisćik wot 29. 1., z kotrehož 

widźu, zo Ty na korekturu čakaš, mjez tym, zo sym ja tu 
dźeń wote dnja na připósłanje Twojeje korektury čakał. 
Tak su w Monsec ćišćeŕni zmylku wobešli, a tón króć za­
byli, Tebi ju připósłać, pak je so zmylka na pósće stała. 
J a chcu so hnydom za tym wobhonić; zo njeby pak dalši 
čas při tutym listnje so zhubił, podam Ći tu moje listno, 
kotrež chcył Ty přehladać a potom ruče direktnje přez 
póst Monsecom připósłać. 

Sym to prawe we Twojim kěrlušu, kiž je woprawdźi­
ty psalm2, čisło 203 w 6. štučcy namakał, zo sy Ty wěsće 
„zaćmja“ pisał, bjez tym, zo je so ćišćało „začinja“. 

Wot słowa „woprajenja“, kotrež tež w Domjacym 
wołtarju hižom mam, smój drje hižom rěčałoj, zo njeje 
tu tón vulgarny wuraz „woprajenje = powědanje,“ ale 
tón dogmatiski wuraz „woprajenje = justificatio t. j . 
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skutk, hdyž so dostojnje wužiwa, k prawych činjenju 
wjedźe abo wjele bóle pomocna wěc k justificaciji. 

Štož Lubij abo Bukecy nastupa, dha chcu lubjerad ze 
wšej swěrnosću pola cyrkwineho radźićela1 a, hdźež he­
wak wužitne spóznaju, za Tebje rěčeć. Mi je, kaž we 
Božej radźe wučinjene, zo so Tebi bórzy přihodniše měst­
no wobradźi. Tule moju wutrobnu nadźiju chcył mi tón 
luby Bóh hnadnje dopjelnić! Jenož jemu, jeho wulkej 
hnadźe dajmy wšo wodźić. 

W najwutrobnišej lubosći Was wšěch postrowjo sym 
Twój swěrny bratřik 

H. Imiš. 
1 Cyrkwiny radźićel D. Korla Aug. Wildenhahn, wumrě 12. 5. 

1868, wobdarjeny nabožny a ludowy spisowaćel, woprawdźity 
přećel Serbow. 

2 J e to kěrluš „Jedyn je z kralom, Immanuel knježi!“ přełožk 
němskeho wot Allendorfa. 

Mój luby kochany bratřiko! 

Mój wčerawši list, kiž je Ći Bartko sobu přinjesł, bě 
mojich sobotnych prědaŕskich přihotowanjow dla tak 
khwatniwje pisany, zo njejsym, kaž budźiše so słušało, 
moje pisanje trochu po motivach rozestajił. J a so pak 
z tym troštuju, zo sy hłowny motiv we mojej lubosći 
k Tebi a k Twojemu lubemu domej namakał . Hač by Ty 
Twoje lube dźěći zaso do šule słał, budźeš Ty sam naj­
lěpje wědźić. J a sebi jenož myslu, zo so wuknjenje we 
šulskim towaŕstwje ani přez najwjetšu domjacu pilnosć 
a wustojnosć njemóže zarunać. J a to ze zhonjenja wěm, 
kiž sym zdźěla sam, zdźěla přez j a ra swěrneho domjace­
ho wučerja1 mojeho synka rozwučował. Do šule zastu­
piwši je wjele zlóštnišo a wjele twjerdšo wuknyć hnydom 
započał. Tola přećel móže tu jenož radźić. 

Mój luby, wutrobnje lubowany bratř iko, wo jene Će 
prošu, zo njeby moje Bartkowe pisanje za njepowołane 
zaměšenje „do cuzych naležnosćow“ horje wzał. T w ó j 
měr, kiž by so tajkemu wobskoržencej napřećiwo j a ra 
kazył, njeje m i žana cuza naležnosć! Tehodla nochcych, 
tehodla njemóžach so zapowjedźić Tebi pisać, štož Bar tko 
k měrej poskićowaše. 

Rozsudź Ty sam tu cyłu naležnosć a budź přeswěd­
čeny, zo je swěrna lubosć k Tebi a k Twojemu lubemu 
domej moje pjero wodźiła. — 

3* 
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Tak ruče hač budźa naše sywy nimo, chcemój, da-li 
Bóh, was wopytać. 

Sy hižom prjedyrěč započał? Tón Knjez daj so tež 
tutemu Twojemu dźěłu derje radźić! Dušna prjedyrěč je 
j a ra wažna. 

My drje t ř i pokazarje nuznje tr jebamy: a) powšit­
kowny serbski po alfabeće. b) wosebity po wotdźělenjach, 
zo jedyn hnydom wě, kotre kěrluše do žaneho wotdźěle­
nja słušeja, c) němski za serbske přełožki. — Je-li zo so 
njemylu, je knjez Doerna2 při ćišćenju tón pokazaŕ, kiž 
sym pod b) pomjenował, sebi zestajał, tak zo jón Ty njeby 
trjebał wudźěłać. J a chcu so bórzy za tym wobhonić. 

Njeby derje było, hdy Wy na titul, kiž je hižom na 
zwonkownej stronje poslednjeho bibliskeho pućnika wo­
zjewjeny, so něhdźe přistajiło: 

„Khjerlu#che #a d o m j a z u nutrno#cź“ 
zo njebychu žani hłupi ludźo sebi myslili: to su te kěr­
luše, wo kotrychž je Stošowa3 zwada, kiž dyrbja z c y r k ­
w j e wućišćeć naše s tare spěwaŕske. Tola ja to Twoje­
mu rozsudźenju cyle přewostajam, hač by so tón přistawk 
sčinił. 

J a Ći njemóžu prajić, kak so na naše lube Zionske 
hłosy wutrobnje wjeselu. Te budźa přez Božu hnadu 
někotrej duši k zbudźenju, k posylnjenju we wěrje, 
k troštej, k nadźiji, k lubosći słužić. 

Knjezowa wulka hnada budź dale z nami a požohnuj 
naše prócowanje za jeho Bože kralestwo! 

W lulosći dom wot doma najwutrobnišo postrowjo 
sym Twój w Jězusu zjednoćeny 

H. Imiš. 
W Hodźiju 12. 10. 68. 

1 Z domjacym wučerjom běše Pfulowy swak Jurij Jakub, syn 
Bohuwěra Jakuba, Michałskeho fararja w Budyšinje. Skut­
kowaše 1866—1870 jako wučeŕ při realnym gymnaziju w Žita-
wje, wot 1870- 1873 jako kapłan w Kamjencu, potom 33 lět 
dołho jako faraŕ w Njeswačidle. Wumrě 12. 11. 1913. 

2 Doerne běše z faktorom a prokuristu w Monsec ćišćeŕni w 
Budyšinje. Wulcy wobdarjeny, běše dospołnje serbscy nawuk­
nył a korigowaše sam najwustojnišo biblije, spěwaŕske a 
druhe serbske knihi, kotrež so tehdy pola Monsec ćišćachu. 
Jeho wnuk je ze studijnym direktorom prědarskeho seminara 
w Lückendorfje pola Žitawy. 

3 Kowaŕski mištr Jan Stoš w Droždźiju běše na prěnim pose­
dźenju powjetšeneho wubjerka knihowneho towaŕstwa 12. nov. 
1862 jako předsyda Rachlowskeho towaŕstwa před pjećimi du­
chownymi a wósmimi druhimi wubjerkownikami do protokola 
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podał „zo chce pjenjezy, z wudawanjom symbolskich knihow 
dobyte, do pokładnje towaŕstwa wotedać, je-li zo budźe jeho 
towaŕstwo to za dobre spóznać“. — Jednaše so wo 250 toleŕ! 
Pozdźišo pak wza Stoš swój dar zaso wróćo a wobskorži towaŕ­
stwo. Sudnistwo 30. 12. 1867 rozsudźi, zo ma so evangelskemu 
towaŕstwu połojca pjenjez wupłaćić. — Stoš da so nětko tež 
trjebać wot wšelakich zezadkarjow a njesprawnych łakomcow. 
Kapłan při Michałskej cyrkwi Jan Korla Mroz, rodźeny w 
Hodźiju, běše za stary biblijski prawopis wustupił a bu toho­
dla wot seminarskeho wyššeho wučerja Fiedlerja a wot Mi­
chała Rostoka njesměrnje plamowany. Zo by so nad nimaj a 
druhimi serbskimi prócowarjemi wjećił, spisa němski spis, w 
kotrymž jim najćežše poroki činješe, zo město bibliskeho 
„čěski“ prawopis zawjeduja, a zo chcedźa tež nowe spěwaŕske 
w tutym prawopisu ćišćeć, zo je so Maćica Serbska nje­
trjebawši załožiła, zo je dosć serbskich knihi atd. — Mróz sam 
njepodpisa tutón hanjacy spis, ale Stoš, kiž pola nabožnje zbu-
dźenych Serbow podpisy hromadźeše, a spis Budyskej Krajnej 
direkciji zapoda. — Přećiwo njemu spisa J. A. Smoleŕ wu-
bjerne wusprawniske pismo: „Die Schmähschrift des Schmiede-
meisters Stosch gegen die sprachwissenschaftlichen Wenden, 
beleuchtet vom Standpunkte der Wissenschaft und Wahrheit. 
W Budyšinje 1868, str. 31. 

Luby kochany bratř iko! 
Haj , prawo maš: „Njećisńće waše dowěrjenje preč“. 

To Božemu hłosej posłušni wobkedźbujmy! 
Tón Knjez dawa wšak tež srjedź zrudoby zaso wokře-

wjenja. Tak dostach wčera z Klukšanskeje wosady po-
wjesć wo přistupjenju sydom nowych sobustawow. Tež 
mam tudy 5 nowych čitarjow Misionskeho pósła n a při­
chodne lěto. To móžeš bratrej Rychtarjej prajić. 

Kak wulki hrěch pada na swědomnje tych, kiž lud 
zawjedźa ze swojim našćuwanjom! Mi tón lud žel čini, zo 
swojej duši zapowjedźa žohnowanja našich dobrych kni­
how ! 

Tón Knjez budźe hižom zaso měr činić, hdźež je čert 
zwadu a roztorki načinił. Jezus, Jezus tola dobudźe! Na­
ša wěc je jeho wěc. 

Zo maju wotstupjeni na tute lěto, hdźež su Biblijski 
pućnik brali a hdźež su so te knihi sobu za nich ćišćeli 
swój přinošk jako „dodawk“ płaćić, to so samo wě. Žadyn 
česny člowjek, kiž móže płaćić, njewostanje winojty, štož 
ma płaćić. Jenož čert wuči kradnyć a winojty wostać. Ach 
zo ma čert tak wjele mocy tež nad tymi, kiž chcedźa kře­
sćijenjo rěkać. 

Na zapřimadłach čertej njepobrachuje; tak je luby, 
luby s w j a t y póst w Michałskej wosadźe hanić dał jako 
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„uněrowane knihi“. O hdy by tola Mróz1 kusk teje Jezu­
soweje lubosće měł, kotraž ze swjateho pósta na kóždej 
stronje, z kóždeje štučki dycha! Čertej so njelubi twarje­
nje Božeho kralestwa: tuž, hdyž na to wašnje njeńdźe, dha 
na druhe spytuje jo skazyć. Ale Jezus, Jezus tola zaso 
dobudźe. Teho so dźeržmy, mój luby, luby bratř iko! 

Wčera mějachmy posedźenje našeho wuzwoleneho wu­
bjerka pola cyrkwineho radźićela.2 J a mějach wšitkich 
přećiwo sebi, ale skónčnje dyrbjachu tola přidać, zo porje­
dźeny prawopis njemóže spěwańskej přezjednosći škodźić; 
a cyrkwinski radźićel so mi dźakowaše, zo běch we wose­
bitym „exposé-u“ ryčnisku wažnosć tutych prawopisnych 
porjedźenjow zestajał, kotryž „exposé“ žadyn njemóžeše 
powalić. Tak derje a rjenje - - w našej konferency bě 
rěčał, tak mało wón tu před cyrkwinym radźićelom mi 
pomhaše!!! J a r a derje běše, zo běch ja (to k mojej česći 
njepraju) do tuteho wubjerka wuzwoleny, hewak budźiše 
njewědomnosć połne dobyće dostała. 

Tež na Klinu sym so dźiwał; tón runje tak rěčeše kaž 
Rjenč w našej konferency. Kak wjele njewědomnosće, 
kak wjele hołdowanja ludźaceje njewědomnosće3 a hłu­
posće je tola mjez duchownymi! Naposledk běchu wšitcy 
jara přećelniwi přećiwo mi: ale tajka přećelniwosć tola 
žaneho dna w Jezusu nima. 

Jezus budź z nami, wón budź naš trošt, naša pomoc! 
W nim Twój a Waš wšitkich 

swěrny H. Imiš. 
W Hodźiju 24. 11. 1868. 

1 Mrozowy wusud swědči wo jeho špa tnym theologiskim wě­
dźenju. Swoje theologiske pruhowanje běše lědma wobstał. 
Z cyła j a r a słaby duch. 

2 Imiš jako wojowaŕ za porjedźeny prawopis. Kra jne hejt­
manstwo je při jało Stošowu peticiju a jeje dla na wuradźowa­
nje přeprosyło evangelskich serbskich duchownych Konfe­
renca je zastupjerjow wuzwoliła. Imiš cyle sam, ale horliwje 
a njebojaznje jón zakituje. Ze swojim wědomostnym dopo-
kazanjom přeswědči cyrkwineho radźićela Wildenhana. — 
Serbscy fararjo, kiž su sobustawy wubjerka hraja khudobnu 
wosobu. Korla Gustav Klin a Jan Korla Rjenč skutkuje ta j 
jako faraŕ a kapłan w Ketlicach a zastupujeta j s taršu gene-
raciju. 

3 Imiš měni Stošowe přisłodźenja. 

Mój w Jezusu wutrobnje lubowany, kochany bratř iko! 
Jezusowa wulka miłosć budź z Tobu, z Twojej lubej 

drohej knjenju, z Twojimi dźěćimi, wšitkimi, wosebje tež 
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z mojim lubym mótkom w tym nowym lěće, kotrež smy 
přez Božu hnadu zaso nastupili. 

Přichodny štwórtk změje da-li Bóh, mój luby mótk 
swój narodny dźeń. Daj Ty jemu w mojim mjenje ručku 
a hubku a rjek jemu, zo jeho prawje bórzy z mojej Milku 
wopytam, dokelž mi nětko woprawdźe móžno njeje. To 
mam 42 nowolětnych a 40 wojeŕskich tabellow wudźěłać, 
na kotrež dla wulkeje nuznoty njejsym hišće pjera zasta­
jił. Tak ruče hač budźeja te hotowe, chcu hnydom z lisći­
kom zjewić, hdy k mojemu lubemu mótkej, k jeho luby-
maj staršimaj a k jeho brat ř ikej a sotřičkam přińdźemoj. 

Mój kochany bratřiko, Ty mi njemóžeš wěrić, kak 
jara nuznje nětko mam, ja hač do nocy sedźo dźěłam a to­
la njemóžu dosć nadźěłać, dokelž jedne wobstaranje po 
druhim přikhadźa. 

Ale při wšej nuznosće chcu sedmeho tak prawje nutr­
nje za mojeho lubeho mótka Bože wobličo pytać a jeho na­
šemu lubemu Zbóžnikej znowa na wutrobu zwjazać. Jezu­
sowa hnada překrasnjuj so nad mojim lubym mótkom po 
ćěle a po duchu! Zdźerž jemu k žohnowanju jeho lubeju 
staršeju při dobrej strowosći a zbožownosći hač do wyso­
kich lětow! 

„Zionske hłosy“, z kotrychž sym na Božim městnje hi­
žom wjacy króć kěrluše čitał, su po wšej mojej wosadźe a 
tež, kaž z druhich stronow słyšu, jara, j a ra lubowane, a 
budźa přez Božu hnadu jara, ja ra žohnowane. Tón Knjez 
Ći zapłać tu nowu dobrotu, kiž sy dušam, Jezusa a jeho 
hnadne kralestwo lubowacym, z tutymi hłosami wopoka­
zał. Wón Tebje a Twój dom žohnuj hač do najdalšich ča­
sow za to, štož Ty za jeho wěčne kralestwo tak lubosćiwje 
a tak swěru skutkuješ. 

Runje běštej zaso dwě lubej duši pola mje, kiž běštaj 
hač k sylzam hnutej přez tu luboznosć Zionskich hłosow. 

Dźak budź tež Bohu, zo je krajiska direkcija1 tak 
zdobnje spěwaŕsku naležnosć wusadźiła. Nětko so z hro­
madami hanibuja, kiž su so zawjesć dali k podpismej na 
tamnu přisłodnu peticiju. Haj , łža a přisłodźenje, hłuposć 
a njerozum so na dlěžše njemóža zdźeržeć. Zły njepřećel 
njeběše popřał to žohnowanje, kotrež so dušam poskićuje: 
tuž běše so znjemdrił; ale naš Jezus je mócniši. Wón budź 
z nami a daj nam dale z wjeselom dźěłać w jeho krale­
stwje. 

Zo hišće junkróć na Zionske hłosy spomnju, te su tola 
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jara , j a ra rjane a wosebne; přetož, kaž sy mi z wutroby 
do prjedyrěče stajił, „w nich Jezus je“. 

Hdźež pak wón je, wot tam dyrbi so žohnowanje žór­
lić a wuliwać. Mój bratř iko, lěpje hač ja jo zamóžu, bu­
dźeja junu we wěčnosći wumóžene duše Tebi dźak prajić, 
zo sy jim k zbožu te rjane knihi dał, w kotrychž Jezus je. 

Wón budź z Wami a z nami! 
W nim Twój H. Imiš. 

W Hodźiju, 5. 1. 69. 

List nutrneje radosće, dokelž su so „Zionske hłosy“ tak 
derje radźiłe a so wot serbskeho luda jara rad přijimuja, 
dokelž je so přisłodźenje dla porjedźeneho prawopisa wot­
pokazało, a Imiš dobył. 

1 Krajska direkcija — krajske hejtmanstwo jako najwyšša 
předstajena wyšnosć evangelskich wosadow we Łužicy. 

Mój kochany, luby bratř iko! 
Moje zastojnske lisćiny su hač do jedneje hotowe; 

ale do mojeho doma je khorowatosć zaćahnyła. Naša 
Herta1 ma tak bolacu ruku, zo je lěkaŕ hižom wjacy króć 
hłuboke rany do njeje zarězać dyrbjał. Na to bě so Mar­
ka2 lehnyła, z kotrejž je pak zaso z Boha lěpje, nic pak 
z Hertu. K tomu je moja Milka přez tyšne wothladanje 
swojeju hubjeneju holcow a přez nazymnjenja tak khoro­
wata, zo je snano połne skhorjenje blizke, štož chcył tón 
Knjez po swojej hnadźe wotwobroćić. 

Tak, mój luby bratřiko, dyrbju naju kmótřiski wopyt 
hišće khwilku wotstorčić. Tak ruče, hač pak budźe někak 
móžno, chcemy, da-li Bóh luby Knjez, naju lubeho mótka 
a jeho lubeju staršeju w lubych Nosaćicach wopytać. J a 
so tak k Wam wjeselu. Tón Knjez chcył tute wjesele bór-
zy wobradźić a požohnować. 

Mičowy3 zjawny dźak je wothłós wjele wjele dźakow­
nych wutrobow, tež mojeje dźakowneje wutroby. Tak 
wulke a wobšěrne hač tež Zionske hłosy su, dha su hižom 
tam a sem wot spočatka hač do kónca přečitane. Hač do 
nocy so w nich čita. Jedna lubosćiwa, dźakowna wutroba 
so mje hižom prašeše, hdy druhi dźěl wuńdźe? To je po-
žohnowany hłód, kiž wo strowej, wokřewjacej pastwje 
swědči. Luby, kochany bratřiko, ja sym sebi toho wěsty, 
zo budźa přez Božu hnadu tute Twoje Zionske hłosy ke 
wulkemu žohnowanju wot naroda k narodej słužić. 

J a mam zaso někotre kěrluše, kiž bych ja ra rad, haj 
wutrobnje rad wot Tebje přełožene měł. J a ani štučki 
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njedokonjam, wjele mjenje cyły kěrluš; a tola je mi tón 
Knjez jara wulku lubosć za kěrluše do wutroby płodźił, 
kiž sebi wysoko wažu kěrlušowu rjanosć a wosebnosć. Tak 
pak tež dyrbi być po Božej mudrosći: jedyn spěwa a druzy 
posłuchaja; jedyn zahorjuje swjaty woheń, a w druhich 
so tón zahorjacy woheń sobu pali. 

Budź Ty dale naš požohnowany spěwaŕ a my budźemy 
přez Tebje požohnowani posłucharjo w Jezusowym psal-
terje! 

Tebi, Twojej lubowanej česćenej knjeni a Twojemu 
cyłemu lubemu domej naju najwutrobnišo postrowjenja. 

W lubosći Twój, Waš w Jezusu zjednoćeny 
W Hodźiju, 22. 1. 1869. H . Imiš. 

Př ip is : Kaž z tuteho „data“ widźiće, dyrbješe tón list 
hižom dawno w Twojimaj rukomaj być. Wón běše pak 
na bok połoženy, dokelž chcych wočakać, zo mohł bóle 
změrowace připismo dla khorosće w mojim domje připo­
łožić, — mjez moje pisma přišoł, z kotrychž jón runje nět­
ko zaso wurych. 

Tón Knjez sam wě, k čomu je dobre, zo dyrbješe tón 
list tak ležo wostać. Jedne nětko wěm, Ty a Twoja luba 
knjeni njedyrbještej so naše dla starać, štož budźiše so 
stało, hdy budźiše tón list bórzy wotešoł. J a wšak móžu, 
dźak budź Božej hnadźe, nětko wozjewić, zo je so t a kho-
rostna hubjenosć nimale cyle z našeho doma zasy zhubiła. 
Moja Milka je z Boha zaso strowa, jenož hišće trochu 
spřimana, a Herćina ruka je tež nimale zaso dobra, jenož 
zawjazanu dyrbi ju hišće měć. 

Nětko wužiwamy zaso Twój luby Swjaty Póst a k te­
mu Cijonske hłosy! Kajke bohatstwo! Jedna młoda žona 
mi w tych dnjach praješe, zo kóždy wječor ze swojej při­
chodnej maćerju z Cijonskich hłosow či tataj a — zo husto 
njewjedźitaj, hač byštej lehnyć šłej. Haj , haj, do kěrlu­
šow złožene Bože słowo ma dźiwnu móc, ma bohate žohno­
wanje. Hdyž po prědowanju město modlitwy druhdy ze 
Cijonskich hłosow kěrluš čitam, dha nutrnosć, kotruž zcy-
ła w mojej wosadźe móžu khwalić, na najwyšši skhodźeńk 
stupa. Temu Knjezej budź dźak, kiž je nam přez Twoju 
požohnowanu pilnosć a lubosć tute lube knihi k žohnowa-
nju wobradźił. 

Prjedy hač naš nětko tak dołho wotstorčeny wopyt 
wuwjedźemy, chcu Ći hišće pisać, zo bychmy tola Was 
wšitkich, naju wutrobomaj tak drohich, domach nadešli. 

Tón luby Knjez Jezus budź z Tobu, z Twojej lubowa-
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nej knjenju, z Waju dźěćatkami wšitkimi a wosebje z mo­
jim lubym mótkom! 

Najwutrobnišo wjele dobreho tež wot mojeje Milki 
na Was wšitkich. W lubosći Twój 

16. 2. 69. H. Imiš. 
1 Swěrna słužobna, kotraž je přez 40 lět pola Imiša słužiła a 

bu za to wot njeho wotkazanscy na s ta ry dźeń zas ta rana . 
2 Přijata syrotka za wučerjom Janom Rjekom we Wysokej, 

w u m r ě 1 3 . 4 . 1 8 7 2 na suchoćinu kaž jejny nan. Přir . mój 
feuilleton w S. N. 1934 čo. 76 a 80 I m i š e c Maŕka. 

3 Jan Mič, žiwnosćeŕ w Hunčericach pola Huski wozjewi w 
S. N. 1869 Čo. 2 „Zjawny najwutrobniš i dźak“ knjezej fararjej 
M. Domašcy za krasne, lubozne wokřewjace Zionske hłosy. -
„Kak wjele zbudźenja a natwarjenja je hižo z Wašeho Swja­
teho Pósta, z Wašeje Adventskeje a Póstneje harfy wukha-
dźało. A nětko sće z nowa wulku, haj j a ra wulku dobrotu 
nam I Wašimi nowymi knihemi wopokazali. Kak lohko u 
twjerdźe so Bože swjate zbóžne wěrnosće do wutroby zašćě-
puja, hdyž su do rjanych kěrlušow złožene. Hačrunjež te 
knihi jenož šěsnak płaća, je bjez jich 517 kěrlušemi někotryž-
kuliž, kiž je sam wjacy hač toleŕ winojty. 

Mój luby kochany bratř iko! 
Jabłuka, kiž je Twoja a Twojeje lubeje česćeneje 

knjenje lubosć namaj pósłała, su sobotu wječor rjenje a 
derje k nam dóšłe. Mějtaj za nje naju wutrobny dźak; 
my budźemy při jich wužiwanju na jich dawarjow dźak­
nje spominać. Jenož teho so boju, zo staj nam k škodo-
wanju Waju lubych dźěćatkow přewjele dariłoj, hačru­
njež wšak wěmoj, zo namaj je tež wutrobnje popřewaju. 
Tuž jim za tute popřeće, kaž tež Wamaj za tute darjenje 
naju najwutrobniši dźak. 

Z města sym štwórtk1 derje domoj přišoł; ale moja 
wutroba je tola ja ra starosćiwa přez tutón diöcezyski za­
ćišć! Kajkim stracham móže so cyrkej napřećiwo njesć, 
hdyž njewěra tak wulke słowa powjedźe, kiž su so k na-
stróženju na tutej prěnjej zhromadźiznje započałe. Tu 
rěka twjerdźe stać a Jezusoweho slubjenja so dźeržeć, zo 
knježi tež srjedź swojich njepřećelow, a zo tež helske wro­
ta njedyrbja powalić jeho kralestwo. 

Při njespokojenju tajkich wulkich zhromadźiznow, 
hdźež wšak dwojaki lud hromadźe syda a mohł rjec z wot­
pohladanjom jedna strona přećiwo dobremu stawa, kajka 
je to Boža dobrota, hdyž móžeja bra t řa w Khrystusu a 
sotry w Nim so skhadźować a bjez sobu wutrobnje rěčeć! 
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Tajke wokřewjenje přez Knjezowu miłosć smy pak 
zaso wužili, jako wčera tydźenja pola Was w lubych No-
saćicach běchmoj. Kaž kóždy króć, je so namaj tež tón 
króć pola Waju wutrobnje derje lubiło. Mějtej naju naj­
wutrobniši dźak za Waju wulku lubosć a přećelniwosć. 
Tón Knjez chcył tež naše hromadźebyće w Hodźiju po-
žohnować, na kotrež po Waju slubjenju so wjeselimoj, a 
jemu prawje bórzy napřećiwo hladamy. 

Ty mi snano na našej serbskej konferency srjedu po 
swjatkach, hdźež so dali Bóh - zaso wohladamy, bu­
dźeš móc prajić, hdy přińdźeće. Tajke wopytowanje lu-
bowacych domow su tola luba dobrota Boža, na kotrejž so 
wutroba z třikróćnym wjeselom wjeseluje: do teho wopy-
tanja, w e nim a p o nim. 

Nětko pak, mój kochany, dyrbju zaso do mojich dźě­
­ow, kiž z hromadami na mnje čakaju. 

Wjele dobreho, wutrobnje wjele dobreho za Waš wšěch 
wulkich a małych wot nas wšěch. W lubosći 

Twój w Jezusu zjednoćeny H. Imiš. 
W Hodźiju, 4 .5 . 1869. 

List nam pokazuje cyłu luboznosć křesćijanskeju serbskeju 
domow, nutrne přećelstwo Domaškec a Imišec swójbow a 
starosćiwosć wobeju přećelow wo přichod cyrkwje. 

1 Dioecezyska zhromadźizna cyrkwinych prjódkstejerjow wot-
měješe so štwórtk 29. haprleje w Budyskej nowej šuli. Roz-
horjenje zbudźi tam namjet kublerja Fahnanera z Bobolc, „zo 
by so kemšenje přikrótši ło, a tohodla mjenje kěrlušow spě-
wało a wopomnjenje zemrětych po móžnosći wobmjezowało“. 
Fahnauer wojowaše tež přećiwo Handri jej Keŕkej při wólbach 
do sakskeho sejma. 

(Pokračowanje.) 
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Alfons Parczewski. 
dr. jur. h. c. a rektor magnificus univerzity we Wilnje. 

† 15. 11. 1849. — † 21. 4. 1933. 
Podał B j a r n a t K r a w c . 

Tutón sławny Polak bě z našim nadobnym a žadnym 
přećelom na wšě 58 lět dołho. W lěće 1875 wopyta wón 
prěni króć serbsku Łužicu. Widźimy jeho tehdy na skha-
dźowańcy serbskich studentow w Khrósćicach. Tradici­
ja serbskeho jazyka a wosud małeho, wboheho luda ji­
machu jeho mócnje a wabjachu jeho k nam. Pućowaše 
husto a wjele přez serbsku hornju a delnju Łužicu — zo 
by wšo derje zeznał a j a ra často pěši. Doby sej wulke 
zasłužby wo naš kulturny postup. M a ć i c a naša pomje­
nowa jeho ju t ry 1 8 8 0 z a č e s t n e h o s o b u s t a w a . 

Parczewski narodźi so we W o d ź e r a d ź e , we woj-
wostwje Lodźskim a pokhadźa ze zemjanskeje swójby. Po 
swojich gymnasialnych lětach w Kališu studuje prawa 
we Waršawje. 1872 bu z patronom za civilny tribunal w 
Kališu, 1876 prěni advokat (zakitar) tež tam. Pódla swo­
jeho njemało napinaceho zastojnstwa — tehdy běchu Po­
lacy pod krutym přahom ruskim — wěnuje so raznje wě-
d o m o s t n y m a s o c i a l n y m prašenjam hač do lěta 
1914. Tehdy zniči němski bombardement skoro cyły Ka-
liš a tež jeho rjany dom při rěcy Prosnje, w kotrymž běch 
swjatki 1893 cyły tydźeń jeho hósć. Po tym zaběra so 
Parczewski ze wšej zahorjenosću z p o l i t i s k i m i p r o ­
b l e m a m i . J ako zapósłanc do „Dumy“ (sejma) 1910—11 
hižo zbudźi powšitkownu kedźbliwosć: wulkotny rěčnik 
bě njebojazny a wóhniwy — na 40 króć- je tam słowo měł. 
1917—19 bě přisydnik konstitučneje rady pólskeje. Tehdy 
wustupi z młodostnej energiju wuspěšnje za załoženje 
(zorganizowanje) university we Waršawje a bu tam z d e -
k a n o m j u r i s t i s k e j e f a k u l t y . We Wilnje bě­
chu Rusojo 1832 z politiskich přičin universitu zawrjeli. 
Parczewski steji tu nětko zaso na čole wuběrka (komi­
teja) za w o b n o w j e n j e W i l n j a n s k e j u n i v e r ­
s i t y S t e f a n a B a t o r e h o ; tež to so jemu poradźi a 
wón bu tež tam 1919—22 z d e k a n o m j u r i s t i s k e j 
f a k u l t y a z lěta 1922 z jeje rektorom. Waršawa spožči 
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jemu titul p r o f e s o r a h o n o r o w e h o a jako 1929 
dokonjawši 80 lět z Ka thed ra Wilnjanskeho wotstupi, bu 
za dr. h. c. pomjenowany: to bě za hobrske dźěło najrjeń­
še myto. 

Parczewski bě čłowjek z j a s n y m a š ě r o k i m 
w o b z o r o m (horicontom), z h ł u b o k e j w ě d o m o s t ­
n e j z d ź ě ł a n o s ć u a z č u ć i w e j , s p r a w n o s ć i w e j 
m y s l u a w u t r o b u . J ako prawiznik, ethnolog, historik 
a publicista je wuznamnje skutkował. Za wšo měješe za-
jimanje. Ani zo by so rozšćěpił abo zwjeršny był! Wose­
bje wobjachu jeho sociologiske a historiske problemy. 
Wulkotnje wobdarjeny bě za cuze rěče; bě rěčny genie! 
J ako dobry a zaměrny p r o p a g a t o r a a g i t a t o r a 
předewšěm jako e n e r g i s k i o r g a n i z a t o r ze sło­
wom a ze skutkom jeho drje cyła Pólska znaje a česći. 

Kajki wuznam ma pak za nas? 
Parczewski piše nastawki a rozprawy wo Łužicy (za 

pólski lud) a samostatne brožurki: Z delnjeje Łužicy 1881 
wo hrožacym strachu; 1883 wo J . E. Smolerju. 

Z jeho s e r b s k i c h nastawkow su slědowace wažne: 
1882 Přinoški k bibliografiji łuž. serbskej w bibliothecy 

Waršawskej. 
1889 Wo času wumrěća Meklinborskich Serbow (Obotri-

tow (Č. M. S.). 
1899/1900 Serbja w Pruskej . (Č. M. S.) 
1900 Wo nadawkach historisko-archaeologiskeho wotrja­

da M. S. (Č. M. S.) a karakterist ična onomastika 
serb.-łužiska (Č. M. S.) 

1901/02 Łužičenjo a Mišnjenjo na Krakowskej universiće 
w 15. a 16. lětstotkomaj (Č. M. S.). 

1906 Mój prěni wopyt we Łužicy. (Lužica.) 
1907 Delnjołužiski psalter we Wolfenbütlu ze 16. lětstot­

ka. (Č. M. S.) 
Parczewski bě p r ě n i b i o g r a f S m o l e r j a (1881 

pólski, 1883 brožurka). Wuslědk jeho wo pomoc wołace­
ho, skoržaceho er ta bě, zo pólski basnik H. K r a z s e w -
s k i 2000 hr. M. Hórnikej doporuči za khudych serbskich 
studentow. 

Jako p r a k t i s k i o r g a n i z a t o r poda P . hižo 
1880 M. S. dwaj namjeta j : 

1. D e l n j a Ł u ž i c a dyrbi měć w o t r j a d M. S. 
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2. T o w a ŕ s t w o p o m o c y z a s t u d e n t o w ma so 
załožić a myta za serbske literarne dźěła z pjera 
studentow maju so wupisać. 

3. Wuda na swoje pjenjezy 1880—82 delnjołužisku „Pra-
tyju“. 

4. Za H. J o r d a n o w u čitanku za lud, ke kotrejž bě 
nastork dał, přewza nakład sam. 

Hdyž pozdźišo Pólska domizna jeho cyłeho trjebaše, 
njezapomni tola na nas a zwosta nam hač do swojeje 
smjerće přikhileny. Z dr. Muku sej njepřestawajcy listo­
waše. Jeho p o s l e d n i dopis Z třepotatej ruku w serb­
skej rěči z lěta 1931 drje wobkhowam ja: „Kn. Bjarnatej 
Krawcej k jubilejnemu swjedźenjej najwutrobniše zbožo­
přeća. Ad multos annos! Na K o r z y m nětko hižo wja­
cy pućować njemóžemoj.“ (To bě było 1885). Parczewske.-
mu po boku bě jeho sotra poetiska M e l a n i j a w při-
kładnym sotrowstwje; wón njebě ženjeny a sotra bě jemu 
husto přewodźerka tež k nam, kotrychž sprawnje lubowa­
še. Wona piše we Łužicy 1901: „Z b r a t r o w s k e h o 
kraja“, wosebje J . Ćišinskeho pohódnosći, kotrehož wše­
lake pěsnje do pólsćiny přełoži. l903 poda wona nastawk 
wo Ernestiny Smolerjowej. Dalše beletristiske nastawki 
wo nas w pólskich nowinach jej dźakujemy. Dołho před 
bratrom je Melanija wumrjeła. 

Našu hornjo- a delnjołužišćinu wobknježeše Parczew-
ski dospołnje, hdyž tež bě in praxi pólski wliw słyšeć. Za 
m a ł e a p o t ł ó č e n e l u d y (mjeńšiny) horješe so jeho 
idealna wutroba, honješe jeho k pomocy za nich. Nic 
jenož za Serbow so staraše. Kř id ła idealnosće njesechu 
jeho do wšěch kónčin. Bórzy widźimy jeho pak pola pól­
skich akademikow we Wrótsławje, pak pola swojich kra­
janow w T e š i n j e (hornja Šlezyska), hdźež bě tež khwi­
lu w aresće; 1880—85 wopyta porjadnje K a š u b o w we 
Pomorskej a Mazurow w nawječornej Pruskej . 1900 wu­
stupi na p a n k e l t i s k i m kongresu w Dublinje, po tym 
zo bě prjedy keltiskich Bretonow w Bretagni a w Corn-
walu wopytał; tam předpołoži 1904 w Carnarranu kon­
gresej brožuru w němskej a jendźelskej rěči: E i n Ü b e r -
b l i c k über d i e S p r a c h e n k a r t e E u r o p a s 
u n d d e r E n t w u r f e i n e s i n t e r n a t i o n a l e n 
F r i e d e n s v e r e i n s z u m S c h u t z e d e r s p r a c h -
l i c h e n M i n d e r h e i t e n . To bě potajkim před 30 
lětami! Měješe wón t raš dalokowid? — 
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1931 bu w pólskim časopisu „ R u c h “ , 30 stron dołhi, 
nadrobny a zajimawy nastawk: „Z Łužicy a wo Łužiča-
nach z pjera P. wozjewjeny hódny, zo by był do serb­
šćiny přełoženy. 

Spodźiwnje mócna je skutkownosć našeho přećela pak 
předewšěm za swój pólski narod. Bohata je ličba jeho 
nastawkow, brošurow a knihow wšelakoreho wobsaha. 
Žadyn dźiw, zo jemu dźakowny narod wuhotowa wulkot­
ny pohrjeb — haj wjeŕchowski. A my? W duchu a wo 
prawdźe sćelemy jemu na daloki row pozłoćany ławrjeńc 
ze serbskimi barbami njewinosće, lubosće a swěrnosće. 
Spi w Božim měrje, lubodrohi přećelo, hódny wěčnoh' wo­
pomnjeća! 



48 

Zběrka rybjacych mjen z lěta 1797. 
Podał O t a W i ć a z . 

W němskim łužiskim měsačniku z lěta 1797 wozjewi 
so zapis hornjołužiskich rybjacych mjen ze zawostajen­
s twa Korle Handri ja von Meyer zu Knonow (* 30. 10. 1744 
w Schnellfürthelu † w Zhorjelcu 14. 1. 1797), bohateho 
zemjana, kiž mjez druhim Rózborske knježstwo wobsedźe­
še, ale wot 1758 sem jo předawši so do Zhorjelca přesydli, 
zo by so tu cyle swojim wědomostnym a wuměłskim při-
khilnosćam wěnował. Z jeho domjacym wučerjom běše naš 
J a n Hórčanski był, kotrehož je čas žiwjenja česćił. W lěće 
1787 poby pola njeho Nathanael Leska, krótko do swojeje 
smjerće, kotraž jeho 27. 11. 1787 w Marburku potrjechi, 
hdźež běše so za profesora přirodospyta a ra ta ŕ s twa po­
wołał. Wot Leski bu znowa zahorjeny za přirodospyt. 
Wot njeho nawukny ryby zakhować. Wumysli sebi sam 
wosebity swětlik, z kotrymž sušene ryby pomaza, jich šu-
piznam swětło a krućiznu wobstarajo. Wón běše z pilnym 
sobustawom Hornjołužiskeho towaŕstwa wědomosćow a 
so tež wuspěšnje zaběraše z twarjenjom hudźbnych stro­
­ow. (Wo nim Anton L. Monatsschrift 1797, 265—290, a 
A. J . z Gersdorf 1797, 47—52.) 

Rybjace mjena su wot Meyera zarjadowane po systemje 
Blocha; jim su wot někoho druheho přidate serbske mje­
na. — Sym přeswědčeny, zo su tute wot Malešanskeho Sa-
muela Bohuwěra Ponicha, kiž wšak tež hižo 8. 4. 1. 1798 
połstalětny wumrě, dokelž so w zapisu dźiwa na Mužakow­
sku Nisu a Malešansku krajinu. Ponich skutkowaše wot 
1780— 1786 w Jabłoncu a wot 1786—1798 w Malešecach. 
potajkim w rybatymaj krajinomaj měješe wulke při-
rodospytne zajimy. — J a n Hórčanski, kotryž sydom a sy­
domdźesatlětny wumrě, jich njeměješe. — 

Zběrku serbskich rybjacych mjen z Błótow ma Wili-
bald ze Schulenburg we swojim Wend. Volkstum z lěta 
1882, str. 195—198. 

Postupuju tak, zo wozjewju porjadu zběrki łaćanske. 
němske a serbske mjena a přidam Schulenburgowe a 
dźensniše. 
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1. Cyprinus Erythrophthalmus. Die Plötze. Bei D. Joh. 
Sigismund. 16. J. Rothfirdriz. Wend. Nibbech? 
Hł. płoćica — pločica; dł. płośica, pložica (Zwahr). 

2. Cyprinus Rutilus. Rothauge. — Wend. Pot#chitza auch 
bisweilen cžerwene wucžko. 
Hł. wokač, čeŕwjene wóčko; dł. cerwenica (Schulen-
burg) cerweńca (Zwahr), cerweńca (Muka) 

3. Cyprinus Nasus. Die Na#e. In der Oberl. der Zappen, 
Zope. 
Ryba nadeńdźe so jenož w Nisy a Kwisy, pola Zhorjelca 
z wulkimi hromadami; nic w Sprjewi ani w Čornym 
Halštrowje. Serbja tež wokoło Mužakowa žaneho mjena 
za rybu nimaja, tuž je móžno, zo so ryba w Mužako-
wje njenadeńdźe. — Snano khowa so w němskim mje­
nje Zope staroserbske cop, čop. 

4. Cyprinus Dobula. Der Vöbel, in der Oberl. der Hä#-
ling. Wend. Jeliz. 
Hł. jelc, jělc — dł. jalc, jalica (Zwahr). 

5. Cyprinus leser. Alant, Gö#a, in der Oberl. der Alten 
genannt. 
Serbskeho mjena zběrka nima. 
Muka ma jazlina (wokoło Picnja) a jazyca (Mužakow). 
Rězak ma jělc, jelc, jaz, jazyca. Wón potajkim dwě 
mjenje měša. 

6. Cyprinus Gobio. Gründling; Oberl. auch die Kre##e. 
Wend. Riu#k. Cžripula. 
Hł. čripula (Gresse) a hrjuzk, pola Rězaka mjenje za 
gobio fluviatilis (Gresse); gobio uranoscopus (Stern-
gründling); dł. gruzk (Muka) za gobio fluviatilis. 

7. Cyprinus alburnus. Akelei, Silberfi#chchen. Wendi#ch 
Wuchlija. 
Hł. (sucha) wuchlija, wochla, wuhlica; dł. huhlej (Swora); 
huhleja (Schbg.). 

8. Cyprinus Phorinus Ellwiz. 
Serbskeho mjena so njepodawa. 
Hł. (Rězak) (s)tružlik, družlik, horjawka; dł. górcica 
Bitterling. 

9. Cyprinus Carassius. Karau#che, Wend. Karras. 
Hł. ruška (karas, karask) (Rězak); dł. karaś (Schlb.), 
karas, karask (Muka). 

10. Cyprinus Brama. Oberl. Bleie. Wend. Oberl. blea, 
Niederl. bleja. Der Bleie oder Bra##e. 
Namaka so jara husto w Sprjewi, wosebje pola Del­
njeje Hórki, Hněwsec, Malešec, Kislicy a Połpicy pod 
Klukšom. 

4 
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Hł. Bleja, brama; dł. bleja (Muka); blej (Mužakow). 
11. Cyprinus Tinca. Schleie. Wend. Lin. 

Namaka so w Sprjewi jenož zrědka, ale wjacy w hatach 
a łužach n. př. mjez Klukšom a Malešecami. 
Hł. Hlinak a hlin; dł. lin (Muka). 
Serbja maja potajkim wosebite mjeno za sanca a 
sančku, „hlin“ (hlinak) a „hlina“. 

12. Cyprinus Carpio. Karpfen. Oberl. Karpfn. Wend. Karp. 
Karpy w Sprjewi, Nisy, Kwisy maja so za wulke khłó-
šćeńki. 
Serbske słowo karp ma awtor nic za němske, ale za 
prasłowjanske. 
Hł. ka rp ; dł. karpa. 
Słowo namaka so we wšitkich słowjanskich rěčach, tež 
w litwanskim. 
Łaćanske słowo carpio pola Cassiodora za dunajsku 
rybu ze 6. lětstotka, je pak z germanskeho pak ze 
słowjanskeho. 

13. Rex cyprinorium. Wend. Sc#picholowy karp. Spiegel-
karpfen. 
Leske ma jeho za wosebitu družinu. 
Je pola nas jara žadny; před wjacy hač 20 lětami 
běše hišće husto w Lichańskich hatach pod Klukšom 
namakać. 
Hł. tarant abo karpowy kral. 

14. Cyprinus Barbus. Wend. Barma. Barben. In der 
Oberl. die Barme. 
Hł. barma; dł. barba, barma. 

15. Salmo Trutta. Wend Łužowa Truha (#ehr verdorben 
für pestruha oder pstruha) Lachsforelle. 
Hł. pstruha. 

16. Salmo fario. Wend. Hatna Truha. Teichforelle. 
17. Salmo fario. Wend. Bieła Truha. Stein-Waldforelle. 
18. Salmo Thymallus. Wend. Ha#che? Die Ä#che. 

Hł. Lipon, haša. 
19. Cobitis fossilis. Wend. Piskor (bed. im Ru##. Schmerle) 

Schlampipyer. Oberl. der Schlammbei##er. 
Hł. piskor; dł. piskor. 

20. Cobitis Taenia. Wend. Kamenty piskor. Steinpipyer. 
21. Cobitis barbatula. Wend. Schliha (poln. fliz), Oberl. 

Schmerle. 
Hł. črólica, brodata šliž; dł. šmorl (Schlbg); šmorla 
(Swora); šlija (Kilian). 
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22. Esox Lucius. Wend. Schcźucka, Ndl. #chcźipel, hecht, 
Hornhecht und Merzhecht. 
Serbscy rybacy rozdźěluja tři družiny — rončowku, 
Februarhecht, měrcku, Maerzhecht a žabjacu šćuku — 
kotraž w haprleji jerči, hdyž žaby mjakaja. 
Hł. šćuka; dł. šćipel. 
Schulenburg rozeznawa lětoskańka w prěnim lěće — 
łonskarja, šćuku w druhim lěće. Muka: lětoskaŕ, lěto-
skarik a łońskaŕ, łońskarik. 

23. Cottus gobio. Wend. Kulowata hłowa. Kaulkopf. Mutter. 
Hł. Kulowaty pjersk. 

24. Perca fluviatilis Bar#ch, Wend. Pis#any Per#chk (eine 
nicht alte Benennung). Oberl. Per#chten. 
Hł. pjersk, pjerak, wusawa: dł. wótšawa. 

25. Perca cermca. Kaulbar#ch. Wend. wo#erowy, blienowy, 
kawaty Per#chk, t. j . wózhriwy, ßlinany, kałaty pjer#k. 
Hł. kulowaty pjersk, slinjany wozhriwy. 

26. Gadus Sota. Quappe. Wend. měnk. 
Hł. hłowaty mjeńk; dł. měńk. 

27. Muraena auguilla. Wend. wuhra. Ndl. wugor, bei 
Muskau wugra . W Nisy, z rědka jenož při wulkej 
wodźe w Sprjewi. 
Hł. wuhoŕ; dł. wugor, hugoŕ, wugra, hugra. 

28. Petromyzon fluviatilis. Wd. dźewecź wokow. Neunauge. 
Pola Rozboŕka ale zrědka. 
Je to jako posłowny přełožk, telko hódne kaž mjeno 
neunog pola Rusow a Cechow. 
Hł. Wokačica, wulke dźewjećwok. 

29. Petromyzon bronchialis. Quarder. 
30. Petromyzon Plaueri. Wend. Kamenty ku#ar. Stein-

bei##er, das blaue Neunauge. 
Hł. Małe dźewjećwok. 
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Arnošta Krygarjowa konkordanca evangelskich 
serbskich spěwaŕskich. 

Podał O t a W i ć a z . 
Li tera tura : Moje nastawki wo Arnoštu Krytrarju Č. M. 

S. XVI. 358 sl.; Předźenak 1925, 27 sl. wo jeho nanje Hen-
drichu Č. M. S. XVII . 3 3 7 - 392, Josef Pá ta . Zawod 
114/115. 

Jako zasłužbny Poršiski faraŕ Arnošt K r y g a ŕ pa-
toržicu 1922 po njesměrnje ćežkim bědźenju, ale pokornje 
a pobožnje, kajkiž běše přeco žiwy był, z tutoho žiwjenja 
wuńdźe, zawostaji wón nimo rukopisa serbskich modlit­
wow za khorych a mrějacych tež rukopis wulcy wobšěr­
neho dźěła, na kotrež běše drje swobodne khwile swojeho 
cyłeho žiwjenja nałožował, swoju Konkordancu evangel­
skich serbskich spěwaŕskich. — Nad tajkim swěrnym po-
kornym dźěłom za narod a k česći Božej krasni so dušine 
zemjanstwo, z kotrymž je so cyły splah Krygarjow, ko­
trehož posledni staw Arnošt Krygaŕ běše, přeco wuzna-
mjenjował. Dźěło je dospołnje dokónčene, hač na dypk za 
ćišć přihotowane, z najwjetšej čistosću pisane a z přikład­
nej přehladniwosću zarjadowane. J e widźeć, zo mamy tu 
posledni spis, po wjele porjedźenjach, wudospołnjenjach, 
přeměnjenjach. — A tola je wosud wulkeho dźěła tragiski. 
Habent sua fata libella. — Jako Kryga ŕ wumrě, dźěłaše 
so hižo na nowym wudawku evangelskich serbskich spě-
waŕskich, kiž je 1930 wušoł. Arnošt Krygaŕ sam dźěłaše 
hižo sobu w kommisiji, kotraž běše so za wudawanje spě­
waŕskich załožiła. — J e wulcy wobžarować, zo wón swoju 
cyle wurjadnu wěcywustojnosć — jako naš najwuznamniši 
hymnologa, do dokónčenja nowych spěwaŕskich sobu do 
rowa wza. Po tym pak sta so jeho dźěło njetrjebajomne, 
dokelž wšak běše postajene za stare spěwaŕske. A je bjez 
wšeje nadźije, zo so hdy ćišći. Ćim bóle pak mam za swoju 
přisłušnosć napřećiwo nimo měry česćomnemu serbskemu 
fararjej, zo so serbska zjawnosć wo tajkim sprócniwym a 
wědomostnje wulcy hódnym dźěle wuwědomi. — Po prózd­
nym wšak nimo njeje. Štóžkuli budźe so w přichodźe ze 
serbskej hymnologiju zaběrać, změje w nim najbohaćiše 
žórło cyle spušćomnych wuspytow, wosebje stawizno-
li terarnych a rěčnych. — 
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Zajim za serbske spěwaŕske je Arnošt Krygaŕ namrěł 
po swojim nanje, w lěće 1858 zemrětym Poršiskim fararju 
Hendrichu Krygarju. Wón je po prawym dźěło, kotrež 
běše 541ětny nan zawostajił, dale wjedł a z wulkej prócu 
dokónčił. — Nan wot studentskich lět sem hromadźeše 
pilnje wšitke jenotliwe a w zběrkach abo knihach ćišća­
ne serbske kěrluše, powěsće wo kěrlušerjach a wo kěrlušo-
wych přełožerjach. W jeho wobšěrnym li terarnym zawo­
stajeństwje nadeńdźe syn mjez drohim wobšěrnu zběrku 
serbsk. duchownych spěwow, tež jenotliwych hronow, kiž 
su ćišćane ale nic do serbskich spěwaŕskich přijate a nimo 
toho rukopis: „Registersammlung zum wendischen Gesang-
buch. Band I 1837. Tehdy steješe Hendrich Krygaŕ w dźě-
łapołnym zastojnstwje, kapłanstwa při Michałskej cyrkwi 
w Budyšinje. Wobdźiwamy, kak je při swojim zastojn­
stwje khwile za tajke dźěło namakał . — Jeho zapis ma 11 
rjadow. Wón tak rjaduje: 

1. Čisło kěrluša w serbskich spěwaŕskich, a to wu­
dawku z lěta 1838; při tym městno, hdźež je kěrluš 
pola němskich hymnologow Kocha a Daniela na-
spomnjeny. — 

2. Berliner Liederschatz. W 2.—5. rjedźe wón naspom­
ni, hač so kěrluš w druhich spěwaŕskich a pod kaj­
kim napismom namaka. 

3. Knapps Liederschatz. 
4. Von Bunsen. 
5. Alii. (Stare a nowe Budyske, Zhorjelske, Žarowske a 

druhe spěwaŕske.) 
6. Kelko minutow traje, hdyž so kěrluš spěwa. 
7. Autor kěrluša. 
8. Serbski přełožeŕ. 
9. Bibliske hrónčko, z kotrymž so wobsah kěrluša kryje. 

10. Čisło kěrluša w delnjołužiskich spěwaŕskich. 
11. Čisło kěrluša w serbskich katolskich spěwaŕskich. 

We swojim rukopisu podawa Hendrich Krygaŕ dale: 
Wobsah nowych němskich Budyskich spěwaŕskich 

z lěta 1826. 
Němski wobsah serbskich spěwaŕskich po hesłach. 
Přehlad ćišćeŕskich zmylkow a trěbnych porjedźenjow. 
Stawizniske přispomnjenja. 
Přehlad wudawkow spěwaŕskich wot lěta 1710 sem a 

skónčenje. 
Nastawk wo evangelskich serbskich spěwaŕskich. 
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Tutón nastawk je Hendrich Krygaŕ wozjewił we Łu­
žiskim Magazinje XX, 1 sl. — A wo nim je J a n Pětr 
Jo rdan w Serbskej Ju tn ičcy 1842, 33—92 podał wobšěrnu 
rozprawu. — 

W lěće 1839 powjetšeše kommisija s e r s k e j e prědaŕ-
skeje konferency, wobstejaca z fararjow Handri ja Lubjen­
skeho a kapłana Arnošta Bohuwěra Jakuba při cyrkwi 
swjateho Michała w Budyšinje, fararjow Mjenja w Buke­
cach, Rjedy w Hodźiju a Voigta w Hrodźišću, dotalne 
spěwaŕske z nowym přidawkom, kiž 183 nowych kěrlušow 
wobsabowaše. Nowy wudawk zawjedźe so we wšitkich 
evangelskich wosadach na swjatočne wašnje na reforma-
ciskim swjedźenju lěta 1838. Swjedźeńskej prědowani, kiž 
při tutej składnosći při Michałskej cyrkwi faraŕ Arnošt 
J akub wo 1. Kor. 3, 11—15; a kapłan Hendrich Krygaŕ wo 
Kol. 3, 16 ze zakładom: Čehodla naše serbske duchowne 
kěrlušowe knihi nam ja ra lube a drohe knihi być dyrbja, 
wuńdźeštej z bohatymi wědomostnymi přispomnjenjemi 
w ćišću, a buštej wot prědarjow — najwuznamnišimaj Ser-
bomaj jeju doby — fararjej primarijej Handrijej Lubjen-
skemu w Budyšinje a měšćanskemu radźe drej. Bjedrichej 
Adolfej Klinej wěnowanej. 

Wšitke tute dźěła je wězo Arnošt Krygaŕ , spisujo 
w dołhich lětach swoju konkordancu wužiwał. 

Jeho rukopisna konkordanca ma dźewjeć dźělow. Kóž­
da njese na swojim čole jako razne hesło přiměrjene hro­
no ze serbskich spěwaŕskich. Rukopis ma hłowny titul 
w analogiskim prawopisu. 

Serbska 
kěrlušowa konkordanca 

abo 
klučik k serbskim spěwaŕskim 

Zestajał 
A. Krygaŕ , 

něhduši Poršiski faraŕ 
na wotpočinku w Budyšinje. 

Po nim přińdźe wobsah jenotliwych dźělow: 
1. Wopřijeće kěrlušowych knihow. 
2. Kěrluše a kěrlušerjo. 

(Přehlad kěrlušow. Serbske originalne kěrluše. Po­
kazaŕ přełoženych němskich kěrlušow. Kěrlušerjo. 
Přełožerjo. Historiske přispomnjenja k jenotliwym 
kěrlušam.) 
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3. Štučki. 
4. Słowa. 
5. Pismo. Perikopy a druhe bibliske městna. 
6. Katechismus. 
7. Hłosy. 
8. Němske krajne spěwaŕske. 
9. Hrónčka. (Wospjetowanske. Druhe pomnjeća hódne.) 

Kniha měješe dostać předsłowo a dosłowo. J ako před­
słowo přeješe sebi Arnošt K r y g a ŕ wubjerne prědowanje 
swojeho nana z lěta 1838: „Čehodla nam naše serbske du­
chowne kěrlušowe knihi j a ra lube a drohe knihi być dyr­
bja?“ a jako dosłowo jeho wědomostny nastawk we Łuži­
skim Magazinje: „Podeńdźenja serbskich duchownych 
kěrlušowych knihow.“ — 

Prěni dźěl. 
W o p ř i j e ć e . 

Hesło: To wšitko k Božej česći dźe. 
Kěrluš 317, 4. 

Jako „předspomnjenje“ Kryga ŕ piše: „Wopřijeće 
w serbskich kěrlušowych knihach je njedospołne a mało 
přewidne. Sćěhowace wopřijeće je so po wotdźělach něm­
skich krajnych spěwaŕskich zestajało. Kěrluše a štučki 
za khorych a mrějacych, kajkež so při khorołožach trje­
bać móža, su VI. wotdźělej přidate. 

Arnošt Krygaŕ podawa potajkim w tu tym dźěle no­
we předźěłanje wšitkich 858 kěrlušow, kotrež we swojich 
spěwaŕskich měješe. W serbskich spěwaŕskich knježeše 
njesměrna měšeńca, dokelž sebi njeběše po lěće 1710 žana 
generacija wudawarjow zwěriła cyle nowe spěwaŕske wu­
dać, a so přeco spokoješe, spěwaŕske jenož z nowym při­
dawkom wudać. Arnošt Krygaŕ rjaduje kěrluše potajkim 
po tutych dźělach: 

1. Křesćijanske lěto. (Njedźela a zjawna Boža słužba, 
advent, hody, nowe lěto, swjedźeń Khrystusoweho zje-
wjenja, póstny čas, ju t ry , Bože stpiće, swjatki, na 
swjatu Trojicu, druhe swjedźenje: Marje připowěda-
nje, na Jana , na Michała, reformaciski swjedźeń, 
žnjowy swjedźeń, pokutny dźeń, kónc cyrkwin. lěta.) 

2. Křesćijanska cyrkej a jejne hnadne pomocne wěcy. 
(Křesćijanska cyrkej zhromadźizna swjatych, skutki 
cyrkwineje lubosće, poswjećenje noweje cyrkwje a 
kermuša, Bože słowo a katechismus, swjata křćenica, 
wobnowjenje křćeńskeho sluba, swjate wotkazanje) 
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3. Křesćijanska wěra. (Wěruwuznawaŕske kěrluše, Bože 
byće a wosebnosće, prěni, druhi a třeći artikl.) 

4. Modlenje, khwalenje a dźakowanje. 
5. Wšelake powołanja. 
6. W křižu a tyšnosći. 
7. Smjertne a pohrjebne kěrluše. 
8. Khrystusowy přichod k sudu. 
9. Posledni sud. 

10. Wěčne žiwjenje. 
Druhi dźěl. 

K ě r l u š e a k ě r 1 u š e r j o . 
Hesło: Nětk kóžde truny napinaj 

A najrjenišo zadźěłaj 
Tych hercow cyła syła. 

Kěrluš 439, 6. 

Za wudajomne nowe serbske spěwaŕske A. Krygaŕ 
postaji: „Žadać by było, 1. zo by so w serbskich spěwaŕ­
skich pod kóždy kěrluš mjeno wudźěłarja stajiło a pódla 
do spinkow mjenowy pismik přełožerja; 2. zo by so něm­
ski pokazaŕ kěrlušow w serbskich spěwaŕskich porjedźał; 
3. zo bychu so w zapisu serbskich kěrlušerjow k jich mje-
nam čisła wot nich wudźěłanych abo přełoženych kěrlu­
šow přistajiłe. 

Tutón dźěl je snano najwažniši wot wšitkich. — We 
nim podawa A. K r y g a ŕ : 

Z prěnja: Přehlad kěrlušow z mjenom wudźěłarja a pře­
łožerja a z čisłom w němskich spěwaŕskich. — Naj­
wažniše su nam wězo originalne serbske kěrluše. 
Tych je docyła po Krygarjowym ličenju 40. 

Z druha: Němski kěrlušowny pokazaŕ. Konkordanca ma 
praktiskim potrjebam słužić. 

Z třeća: Zapis kěrlušerjow. — Mjez mnohimi znatymi 
a hišće njeznatymi němskimi kěrlušerjemi stej tež 
dobroćelka Serbow Kata hrabinka z Gersdorfowa a 
Budyski basnik Bjedrich Bohakhwal Wetzel † 1819. 
— Serbscy kěrlušerjo su A. Bohuwěr Jakub , Konik, 
Kapleŕ, Kilian, Kryga ŕ , Lubjenski, Matthaei, Pjech 
Rjeda, Urban, Wał ta ŕ a jedyn je wot serbskich bra­
trow, abo kaž Kryga ŕ pisa wot „Židowskich štun-
darjow“. Wjeselu so, zo je so tutón kěrluš tež do 
noweho wudawka přijał. 

Ze štwórta: Zapis přełožerjow. Mjez nimi je tež Mila 
Imišowa. 
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Z pjata: Zapis serbskich kěrlušerjow. Tutych je 11 (12). 
Ze šesta: Přispomnjenja. — Dodawk k přispomnjenjam. 

Tu wón podawa swoje bohate slědźenja k jenotli­
wym kěrlušam, wo jich nastaću, woznamje, rjano­
sći, wliwje, wužiwajo při tym najwažnišu němsku 
hymnologisku a wězo tež serbsku l i teraturu. Wu-
běram tu jenož něšto: Kěrlušaj 108 a 115 staj z prě­
njeho wudawka 1710; w nim so wo kěrlušomaj pra­
j i : „Słušataj do najbóle lubowanych jutrownych kěr­
lušow a pokhadźataj najskěrje wot čěskich bratrow. 
Njemóžachmy je při najpilnišim slědźenju w žanych 
evangelskich spěwaŕskich nadeńć, a dyrbjachmy je 
do němskeho přełožić.“ Tutej našej najčesćomnišej 
ewangelskej kěrlušaj staj so w nowym wudawku 
z lěta 1930 wuwostajiłej! Kak je mi toho žel! 

Z kěrlušom 232 pokoješe so Kamjencski serbski faraŕ 
Jan Bohuwěr Schumann we wulkich smjertnych styska-
njach, jako dyrbješe 321ětny w lěće 1717 wumrěć. — 

Kěrluš 257 běše najlubši kěrluš Ketličanskeho kapła­
na Jana Jakuba Pětřki, pilneho serbskeho spisowaćela, 
kiž 1823 jako 801ětny wumrě. Postaji tež, zo by so kěrluš 
na jeho pohrjebje spěwał- štož so sta. — 

Třeći dźěl. 
Š t u č k i . 
Hesło: O kak budźe klinčeć rjenje 

W tej ćichej wěrnosći. 
Kěrluš 253, 15. 

Tu podawa Arnošt Krygaŕ zapis wšitkich štučkow, 
potajkim kěrlušowych wuwrótow. — Tajki zapis ma na 
přikład w přidawku spěwaŕske Ochranowskeje wosady. 

Štwórty dźěl. 
Sł o w a. 

Hesło: Jezus je słowo poslednje. 
Kěr luš 621. 

Tutón dźěl wobsahuje 475 stronow. J e nimo měry 
wažny za rěčespytne a nabožne studije. Jenotliwe hrona 
su alfabetiscy rjadowane po jich najwuznamnišim słowje. 
Na přikład pod pismik Č su hrona zhromadźene, w ko­
trychž so namakaja słowa: čakać — čas — čeji — čeledź 
— čerstwy — čert — čerw — čerćik — čeŕwjeny — česć 
— česćić — česny — činić — činju — čisty — člowjek — 
člowski — čehodla — črjódźička — čuće — čwila. 
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W přidawku su wšitke mjena naspomnjene, kotrež 
so w kěrlušach nadeńdu. Zhonimy, zo tež Xerxes so raz 
mjenuje. 241, 22 

P ja ty dźěl. 
P i s m o . 

Hesle: To słowo dyrbja wostajić. 
Kěrluš 231, 4. 

Spomń na m n j e , hdyž ja słyšeć budu 
To swjate evangelion, 
Hdyž p r ě d u j e so Twojom' ludu. 

Kěrluš 291, 2. 
Tutón dźěl wobsahuje dwaj poddźělaj. Prěni poćahuje 

so na p e r i k o p y , a ma dwě hesle: 
Zapis podawa cyłe kěrluše, abo jenotliwe wutwory, 

kiž so wšitke na perikopy jenotliwych njedźelow poća­
huja. W sakskej evangelskej cyrkwi su štyri rjady peri­
kopow postajene. — Arnošt Krygaŕ wuzběhuje w před­
spomnjenju, kak móže so tutón zapis trjebać. — 

Druhi poddźěl ma hesle: 
Hesle: Tón trošt njeje dopóznaty, 

Kiž je w Twojim słowje daty. 
Kěrluš 157, 2. 

Swědč ze wulkim r janym špruchom. 
Kěr luš 127, 9. 

Tu A. Krygaŕ podawa nadrobny zapis wšitkich měst­
now stareho a noweho zakonja, kiž so w serbskich kěrlu­
šach abo tež w jich jenotliwych wuwrotach nadeńdu. 

Šesty dźěl. 
K a t e c h i s m u s . 

Hesło: Čistu wučbu dał nam sy, 
Daj tež čiste wutroby. 

Kěr luš 766, 5. 
W tutym dźěle zestaja A. Krygaŕ k cyłemu Luthero-

wemu katechismej ze wšitkimi wukładowanjemi přihódne 
a na nje so poćahowace wuwroty z kěrlušow, abo tež cyłe 
přihódne kěrluše. 

Sedmy dźěl. 
H ł o s y . 

Hesło: Słyš, kak wěrna 
Duša, swěrna 
Spěwa z cyłej wut robu: 
Twojich dźěći 
Kak na swěći 
Kěrluše a hłosy du 

Kěr luš 313, 5. 
A. Krygaŕ podawa najprjedy přehlad serbskich kěr­

lušow z jich hłosami w němskich a serbskich spěwaŕ-
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skich, dokelž khoralne knihi k němskim krajnym spěwaŕ­
skim husto druhe a nic porědko přihódne hłosy za kěrluše 
podawaju hač serbske spěwaŕske, a připódla parallelne 
hłosy, docyła 304 hłosow. 

Wosmy dźěl. 
N ě m s k e k r a j n e s p ě w a ŕ s k e . 

Hesło: Štož ja mam, mój bratře je ći so 
tež stało. Kěrluš 318, 6. 

Tu je zapis wšitkich kěrlušow sakskich krajnych spě­
waŕskich, kiž su so do serbskeje rěče přełožiłe a so na­
makaja pak w našich serbskich spěwaŕskich pak w Zion-
skich hłosach. 

Dźewjaty dźěl. 
H r ó n č k a . 

Hesło: To piš sej do wutroby. 
Kěrluš 54, 6. 

Arnošt Krygaŕ zapisuje pod dźělom A wšitke wróćate 
nazynki serbskich kěrlušow. Tych je hódnje wjele. — 

Pod dźělom B pak podawa druhe pomnjeća hódne hro­
na. Su to tajke, kiž pak přez swój wobsah pak přez wo­
sebje zbožowne rěčne zestajenje, pak přez swoju lapidar-
nosć abo přisłownu formu so wuznamjenjuja. — Tych je 
166! — Hdyž njebychmy z městnom w našim jeničkim 
wědomostnym časopisu tak njesměrnje wobmjezowani byli 
bych je wšitke wotćišćał — Pomyslće sebi, kajke r jane su 
tute hrona. — Prawa wěra, hlada měra 149, 3; Čim wjetša 
naša khudoba, ćim wjetša jeho dobrota, 43, 2; Hłowu zbě­
hać a nic lěhać, 253, 1. Na nas z hnadu pohladaj, zwarnuj, 
žohnuj swoje herbstwo. Knježe, wodź naš lud a kraj , 
zdźerž a škituj naše Serbstwo! Nam přez wěru, pokutu 
pomhaj k zbóžnom' žiwjenju. 

Wulcy zasłužbne dźěło je Poršiski faraŕ Arnošt Kry-
gaŕ na swojim wumjeńku dokonjał. — Kóždy to spóznaje 
a připóznaje! — 

Př i tym so zjewi jeho wulka lubosć k serbskim kěrlu-
šowym kniham. — Tu ma wěsće někotryžkuli tež. Ale pola 
njeho su serbske kěrluše cyle přešłe do dušineho žiwjenja. 
Wón je sebi je cyle znutřkownje přiswojił. — 

Jeho přikładna pilnosć, kotruž je na spěwaŕske na­
łožił, je z njeje zrostła. Cyle sćicha je tuto dźěło wuwjedł. 
To mje napjelnjuje z wulkej česćownosću před tu tym naj-
swěrnišim serbskim fararjom a rad so na to dopominam, 
kak jara staj mój nan a mój dźěd hižo jeho nana česćiłoj. 
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Arnošt K r y g a ŕ by najpřihódniši był, při wudawanju 
nowych spěwaŕskich pomhać. Štó bóle hač wón? — A wón 
je to tež chcył. J e zawostajił kritiske přispomnjenja 
k wšitkim serbskim kěrlušam. Tež tuto dźěło je j a ra wob­
šěrne a swědči wo najwjetšej sprócniwosći. — Ke kóžde­
mu kěrlušej w evangelskich serbskich kěrlušach wón při­
staji swój wusud wo jeho hódnoće, rěčnej formje, hłosu; 
hač ma so zakhować abo nic. — 

Ale wo tutym dźěle nochcu tu pisać. To chcu we swo­
jim nastawku wo nowym wudawku evangelskich serb­
skich spěwaŕskich a wo jeho stawiznach. Te wšak su 
zrudne dosć. — Škoda, zo je Arnošt Krygaŕ do jeho zho­
towjena wumrěł. 

W našich duchownych stawiznach pak změje wón pře­
co čestne mjeno jako naš prěni hymnologa a jako zawěsće 
hódny syn swojeho nana. Bóh wobradź kóždemu serbske­
mu nanej syna, kiž jeho dźěło tak wubjernje dale wjedźe! 



Zbožopřejaca pěseń Handrija Zejlerja. 
Hišće njećišćana. 

Podał O t a Wić a z. 

Na dnju 25. julija 1869 narodźi so Hodźijskemu fara­
rjej Hendrichej Imišej a jeho mandźelskej Mile z domu 
Pfulec w Bělšecach synk, kiž w křćenicy mjeno Marćin 
dosta. Wón wumrě na dnju 1. 12. 1921 jako financny ra­
dźićel w Kluču pola Drježdźan. — Narodźi so njedźelu 
dopołdnja, jako měješe nan prědować. Tutón steješe hižo 
w 50. lěće swojeho žiwjenja. Ze swojim dotal jeničkim sy­
nom Janom, kiž běše so 13. meje 1853 narodźił, měješe 
wšak wjele starosćow. — Wjesele na narodźe druheho 
synka běše pola wšitkich přećelow Imišec mandźelskeju 
jara wulke a sprawne. — Tomu da tež wuraz Handrij Zej­
leŕ w dotal hišće njeznatej krasnej zhožopřejacej pěsni, 
kotraž je zdobom dobry wuraz jeho lubosćepołneje wjese-
łeje powahi. Tuž ju wozjewimy. 

Drohi luby bratře a sotra! 

Ke mni list tež doleća 
Wot Waj lubej' z Hodźija, 
Krasna powěsć, a j , a j , aj, 
Zo sym kleskał z rukomaj : 
„Synka mamoj młodeho, 
Bratřika Jank lubeho!“ 

„Daj Bóh zbožo najrjeńše“, 
J a a mój dom hłosuje, 
A tak rěka druhdźe tež, 
Hdźež Waj ' znatych nadeńdźeš, 
Daloko a šěroko 
Sobu zwjeseluja so. 

Zjawnje tu so pokaže. 
Kak wšo Bohu móžne je, 
Kiž je tomu stać so dał, 
Štož njej nichtó dočakał; 
Myslički mi poskoča, 
Kak Waj dny so womłodźa. 
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Tebi, synkej, maćeŕcy 
Pře ju dale z wutroby 
Strowjo — Bóh was přikrywaj, 
Wšemu złemu wobaraj, 
A tak njech waj ' jandźelka 
Jandźeljo tež pěstonja. 

To wšak dopokazmo je, 
Na čo jeho přichod dźe: 
Zwonjena bu njedźela. 
Wón za nanom přiběža — 
Hač je chcył joh' zastupić. 
Njeda so dźens wučinić. 

To pak chcył ja zaručić, 
Wón tež zechce biskopić, 
Njedźelu so słyšeć dać, 
Štož ma pozdźišo so stać; 
Na to sławu kemšacu 
Zdobnje jemu wunjesu! 

We Łazu, 3. 8. 69. Handri j Zejleŕ. 



Julius Wjelan a Jan Kochanowski. 
Podał O t a W i ć a z . 

Jan Kochanowski běše z najwuznamnišim pólskim 
basnikom 16. lětstotka. Běše z humanistu a so prócowaše, 
dokonjanosć klassiskeho basnistwa tež ze swojej maćeŕnej 
rěču docpić. Pěsnješe łaćanscy: Lyricorum lihellus 1580 
a Elegiarum libri quatuor 1584. Mjez jeho pólskimi bas­
njemi pak so dźensa hišće wysocy česćuja jeho „Psalterz 
Dawidow“ z lěta 1578, jeho tragedija z doby renaissancy 
„Odprawa posłów grekskich“ 1578 a jeho želespěwy na 
smjerć swojeje dźowčički „Threny“ z lěta 1580. — Dźesaty 
z tutych želospěwow, hłubocy hnujacu pěseń „Wóršlka“ 
sym přełožił a z dwěmaj druhimaj pěsnjomaj Kochanow-
skeho we „Łužicy“ wozjewił 1932, 60. Z najhłowni-
šim jeho basniskim dźěłom pak je jeho „Psalterz Dawi­
dow“. To njeje z hołym wědomostnym přełožkom Davido-
wych psalmow, ale ze samostatnej paraphrazu. Kochanow-
ski je židowske psalmy w pólskim duchu přebasnił, je na-
pjelniwši z nutrnym čućom pólskeje duše. Tak je stworił 
nabožnu baseń, kotrejež runjeća žadyn druhi słowjanski 
narod nima. — Jeho psalmy buchu z dušinym swójstwom 
pólskeho luda a so hišće dźensa z wulkej lubosću spěwaja. 

Podobny skutk je chcył Julius Wjelan wukonjeć ze 
swojim přełožkom psalmow, kotrež je w lěće 1891 ze swo­
jim nakładom wudał pod titulom: Spěwajomne psalmy, 
abo metriski přełožk 150 psalmow. — 

Julius Wjelan narodźi so 1. mał. róžka 1817 jako je­
nički syn Slepjanskeho fararja J a n a Wjelana. Překho-
dźiwši Budyski gymnazij w lěće 1836, studowaše najprje­
dy we Wrótsławju, potom w Barlinje theologiju a orien-
talske rěče. Po přeću swojeho nana wotpołoži swoje prě­
nje theologiske pruhowanje. W Budyšinje běše 1832 hro­
madźe z Arnoštom Smolerjom serbske gymnazialne to­
waŕstwo załožił. W lěće 1841 wróći so Wjelan do Wrót-
sławja, hdźež běše w lěće 1838 akademiske towaŕstwo za 
łužiske stawizny a rěč ze serbskej sekciju, kotruž Arnošt 
Smoleŕ nawjedowaše, nastało. Wjelan studowaše pola Če-
lakowskeho a Purkinja słowjanske rěče, bu z najpilnišim 
sobustawom towaŕstwa. Kak dołho pak je tu wostał, njeje 
móžno postajić. W nalěću lěta 1845 wróći so znowa do 
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Wrótsławja, přija so zaso do serbskeho towaŕstwa a wosta 
tu hač do 21. měrca 1846. W tutym času wotpołoži swoje 
druhe theologiske pruhowanje a běše po wotkhadźe J a n a 
Arnošta Smolerja w zymskim semestrje z prezesom serb­
skeje sekcije, kotraž měješe nimo njeho jenož hišće jenič­
keho sobustawa, J a n a Symanka z Cytowa. Z lětneje roz­
prawy towaŕstwa zhonimy, zo so zaběraštaj z pólskej a 
ruskej rěču, zo starosłowjanski přełožk biblije přirunowa-
štaj ze serbskim, a zo pilnje z pólskeje a ruskeje rěče 
přełožowaštaj. Na dnju 13. měrca 1850 dosta Wjelan we 
Wrótsławju swoju ordinaciju a bu 9. junija swojemu na­
nej jako substitut cum jure succedendi připokazany. W tu­
tych přihotowanskich lětach je Wjelan tež dlěžši čas jako 
domjacy wučeŕ Krakowskeje pólskeje swójby skutkował 
a sebi dospołnje pólsku rěč přiswojił. 

Po smjerći swojeho nana 18. julija lěta 1852 přewza 
Jul ius Wjelan wobšěrne Slepjanske faŕstwo, kotrež je hač 
do swojeje smjerće 7. 4. lěta 1892, potajkim 40 lět dołho, 
zastarał. — Wón běše z najraznišim narodnym prócowa­
rjom, wojowaše wo prawa serbskeje ludnosće a dyrbješe 
tohodla wšelake přesćěhowanja znjesć. Pod dušinymi roz-
horjenjemi zaja so z Božej ručku. Zwjezy so při serbskim 
prědowanju na Ćichim pjatku 1887 na klětcy. Jenož po­
małku někak zwotkhori. W tutych ćežkich poslednich lě-
tach zhotowi swój přełožk psalmow, kotryž je za swoje 
pjenjezy ćišćeć dał a swojemu ludej darił, přewostajiwši 
jón jako dar serbskemu knihownemu towaŕstwu, kotrež 
tehdy jeho najlubši přećel Hendrich Imiš, Hodźijski faraŕ, 
wodźeše. 

W kajkim rozměrje pak běše Wjelan sam přisprawny 
za tajke dźěło? 

Wobsedźeše dokładne znajomstwo hebraeiskeje rěče. 
Běše so něhdy přihotował za profesuru orientalskich rěčow 
a jenož z lubosću k swojemu serbskemu narodej běše so 
toho wzdał, spokojiwši so z wjesnej faru. Tuž je hebrejski 
tekst słowo po słowje přełožował, dowoliwši sebi samo 
w 16. psalmje tekstowu konjekturu. 

Zdobom pak běše z dobrym znajerjom wšitkich sło­
wjanskich rěčow. Pólsku dospołnje wobknježeše nimo hor­
njo a delnjoserbskeje, ju hišće jako starc w rozmołwje 
z Polakami rady a běžnje rěčeše. Ze zběrki Vuka Stepa-
nowića Karadžića je wobšěrne dźěle přełožował; tak će­
pješe jeho wutroba za južnych Serbow, zo w lěće 1868 
w Běłohrodźe poby, hdźež so tež z wučencom Šafařikom 
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zezna. — Hłuboki zaćišć činješe tam na jelio dušu cyrk-
winosłowjanska liturgija. — Sam wšědnje trjebaše wot 
dźěćacych lět sem Mužakowsku najrjeńšu a najbóle na-
spěwnu serbsku narěč, kotraž so wot wšitkich serbskich 
narěčow najbóle pólšćinje bliži. Wo njej je pisał wulcy 
hódnu, dźensa hišće trjebliwu a nic přetrjechenu mono­
grafiju „Namjezno-Mužakowska wotnožka serbšćiny“. 
Č. M. S. 1869, 57—93, w kotrejž wšitke wosebitosće tuteje 
narěče jako dokładny slavista wopisuje, wuzběhuje tež 
jejne přiwuznistwo z pólšćinu. Podawa zdobom tež rěč­
nicu, słownik a l i teraturu tuteje narěče, kotraž ma po jeho 
měnjenju w Jakubicowym rukopisu wažny dokument ze 
16. lětsotka, scyła najstarši serbski rukopis. — 

Lubowaše basnistwo. Hišće jako starc recitowaše wótře 
z pomjatka Homera, nowogrekske, južnoserbske a pólske 
basnje. Njeje jenož wjele přełožował, ale tež rady pěsnił. 
Při tym je wosebje dźiwał na dobru formu, čistosć nazyn-
kow a wuměrow. Serbska l i teratura wobsedźi wot njeho 
wubjernu baladu: „Morwy doł“, Č. M. S. 76, 1—6. 

Tutu woprawdźe hódnu baseń je tež skomponował. 
Bohužel je so jeho komposicija zhubiła. Tež na hudźbu 
so wusteješe; hraješe na fleće, klavěrje a pišćelach. Kěr­
luš „Moja lubosć“, kotryž je swojemu přećelej Imišej k za-
stojnskemu jubilejej wěnował, je zdobom pěsnił a kompo-
nował. Hišće dźensa so kěrluš, pytacy pokoj w narodnej 
bědźe, spěwa. — Hudźbna wobdarjenosć sčinješe jeho při-
jimneho za hłós a rhytm (rozměr). Chcyše bibliske 
psalmy přetworić do spěwajomnych kěrlušow za serbski 
lud, chcyše z tym wobohaćić dušine žiwjenje swojeho luda 
po přikładźe wulkeho Jana Kochanowskeho. — 

Zo je to zechcył, to je drje so mi hižo zdało, jako wo 
Wjelanje pisach swoju monografiju. Łužica 1929, str. 1 sl., 
12 sl. Ale z wěstosću, wuzamkowacu kóždu pokhibu, móžu 
to nětko dopokazać z listom, kotryž je Wjelan 14. 11. lěta 
1888 na swojeho přećela Imiša pisał. — List sym nadešoł 
w Imišowym zawostajeństwje. Dokelž je za naše literarne 
stawizny wažny, jón tu cyły wozjewjam. 

Ze Slepoh' 14. 11. 88. 
Mój lubši bra t ře! 

Měj wutrobny dźak za připósłane Twoje prědowanje 
wo Bartimeju! Je mje wokřewiło, zaso něšto z Twojeho 
čistoserbskeho pjera čitać; Bóh zdźerž Ći jo dołho hišće 
płódniwe k přisporjenju swojeho kralestwa! Rad bych Ći 

5 
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tež něšto z mojeje prócy zdźělił; ale to mi hišće dołho nje­
budźe móžno, přetož při mni dźe wšo jara z njespěcha; 
steju hakle w 106tym psalmje; k tomu budu najskeršo te 
prěnje 12 znowa dyrbjeć předźěłać, dokelž je běch po Ko-
chanowskim w 6 stopnjowych trochaeach składował. Po­
tom sym spóznał, zo po Kochanowskim přełožować „via 
per ambages“ je a sym dale čisće po hebrejskim originalu 
přełožił. Běch sebi tu prócu wzał a k tamnym prěnim 
psalmam z požčeneho ćišćaneho pólsko-katolskeho spěw­
nika (choralnych knihow) khmane hłosy wupisał; ale bjez 
toho, zo dypki — ćišćenje je droha wěc — běch te hłosy 
Mužakowskemu bratrej Rjedźe přehladać dał — a tomu 
so njezdachu po hudźbnych prawidłach prawe być, — a 
ja nětko njewěm, komu mam wjacy so dowěrić, hač Rje-
dowej hudźbnej wustojnosći, abo hač słowjanskohudźbne-
mu duchej. Budźech pak tola tež rad něšto słowjanskich 
hłosow do našich zněmčenych khoralnych hłosow do Ser­
bow přećišćał, dokelž so mi za čas mojeho přebytka mjez 
Polakami ja ra derje běchu spodobałe. — Jow mam nětko 
khětro wjele na pohrjeby jězdźić, dokelž w mojej wosadźe 
so bruna (difterija) je rozlězła a wjele woporow žada. — 
Wot 12teho tutoho měsaca mam tu zaso 2. wučerja Serba, 
J a n a Bar tka z Brězowki; — ale naše serbsko-němske šule 
su přestałe, mamy bohužel jeno tute zněmcowarnje. Jeno 
paćeŕske dźěći hišće kaž hewak čisće serbski směm wučić; 
tola njemóžu wobarać, zo so němskich paćeŕskich dźěći 
ličba skoro z kóždym lětom powjetšuje. — Wječor je. — 
Woči mje bolitej. — Tuž Waju z mandźelskej wutrobnje 
postrowjo Ći w božemje praji, kiž wšědnje w lubosći na 
Tebje spomina, Twój s tary přećel Wjelan.“ 

Tutón list pisaše Wjelan po dostaću Imišoweho ćišća­
neho prědowanja wo předmjeće: „Slepy Bart imej — hnu­
jace znamjo póhanstwa“, kotrež běše 691ětny Imiš na mi-
sijonskim swjedźźenju w Budyskej Michałskej cyrkwi 
13. junija 1888 z młodostnym zapalom poměł. Prědowanje 
běše so posłucharjam tak spodobało, zo sebi ćišć žadachu. 

Z lista zhonimy jasnje, zo Wjelan měješe před sobu 
Kochanowskowy psalter, zo je w spočatku chcył cyły pól­
ski psalter do serbskeje rěče přełožić a při tym nałožo­
wać Kochanowskeho wuměr — šěsćstopnjowe trohaee a 
pólske narodne hłosy. — Lubowaše pólske hłosy a chcył 
by najradšo něšto tajkich słowjansko-pólskich hłosow do 
serbskeho spěwanja přenjesć, kotrež přeco bóle němski 
raz dostawa. K tomu je sebi pólsko-katolski spěwnik wob-
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starał a wubjerne hłosy swojemu přećelej, fararjej při 
serbskej Handrijowej cyrkwi w Mužakowje Augustej 
Rjedźe († 20. sept. 1898) pósłał, zo by je pohódnosćił. — 
Jeho měješe za wěcywustojneho w hymnologiskich praše­
njach. Rjeda měješe pólske hłosy za njepřihódne. — Wje­
lan drje njemóžeše jeho wotpokazanju přihłosować, dokelž 
běchu so jemu hłosy w Pólskej jara spodobałe, ale Rje-
dowy wusud pohnu jeho skónčnje tola sobu z rozrisacej 
pjenježnej přičinu, zo je ćišć notow jara drohi, — so 
přidatych pólskich hłosow wzdać. Hdyž pak chcyše dale 
na tym wobstać, zo mějachu so psalmy w serbskich wo­
sadach spěwać, dyrbješe swój přełožk připrawić hłosam, 
kotrež so w serbskich wosadach trjebachu. — Dotal běše 
12 psalmow po Kochanowskim přełožił. — Te dyrbješe 
nětko přeměnić. Tuž so rozsudźi hnydom wšitke psalmy 
po originalu přełožować a je po rozměrje hłosam serb­
skich spěwaŕskich připrawić. — 

Z pólšćiny běše Wjelan w lěće 1886 hižo přełožił aske-
tisku knižku sławneho pólskeho evangelskeho prědarja 
Samuela Dambrawskeho „Lěkaŕstwo za dušu w khorosći“ 
z lěta 1611. Dambrawski skutkowaše najprjedy jako evan­
gelski prědaŕ w Póznanju a potom jako generalny senior 
we Wilnje. Jeho spis běše Wrótsławski superintendent 
dr. Altman znowa za evangelskich Polakow swojeje dioe-
cesy w lěće 1879 wudał; přez njeho so Wjelan z knižku 
zezna a so rozsudźi ju do serbskeje rěče přełožić. Do něm­
skeje běše ju hižo 1883 wyšši wojeŕski duchowny dr. 
z Criegern w Lipsku přełožił. — W knižcy steja tři kěr­
luše. Tež tute je Wjelan rhytmiscy a z nazynkom — a to 
jara zbožownje přełožił. 

Ze swojim přełožkom psalmow krónowaše Jul ius Wje­
lan swoje ćežke, sprócniwe a wojowaŕske žiwjenje. Wu­
konješe jo pod najćežšimi ćělnymi zadźěwkami. Wuda 
jón potom we za naše skromne poměry njewšědnje r janym 
wudawku a dari cyły nakład knihownemu towaŕstwu a 
z tym serbskemu ludej. — Přełožk wěnowaše z łaćanskim 
wěnowanjom swojemu patronej, Mužakowskemu hrabi 
Arnimej. — Z tajkim darom pak je so tež stajił do rjadu 
maecenatow serbskeho luda, za kotrehož kul turne potrje­
by je přeco měł najšćedriwišu ruku. 

Dokelž je swój přełožk po hebrejskim originalu spisał, 
hodźi so jenož z ćežka něšto wo jeho rěčnym poměrje ke 
Kochanowskemu postajić. Dokelž sebi jeho psaltaŕ Da-
vidowy wulcy wažeše a toho wulki wuznam za nabožne 
žiwjenje pólskeho luda znaješe, bu dźě jenož pohnuty tež 
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swojemu serbskemu ludej psalmy spěwajomne sčinić. Tež 
je cyle wěsće, swoje dźěło wuwjedźo, přeco zaso do swo­
jeho exemplara Kochanowskeho psaltera hladał. Ale 
z ćežka hodźi so něhdźe z wěstosću prajić, zo je sebi ža-
dyn wuraz wuzwolił po Kochanowskim. — Podarmo py­
tamy za polonismami. — Wuměr a nazynk hronow nu-
ćitaj jeho k samostatnosći. Dźiwaše wosebje na ducha 
serbskeje rěče, a hdźež běše jemu při wobkedźbowanju po-
słownosće přełožka móžno, wobkhowa sebi s tary husto 
dosć rjany a mócny wuraz evangelskeho serbskeho pře­
łožka, kiž bu prěni króć w lěće 1703 wot mištra serbskeje 
rěče Michała Frencla z pomocu mag. Pawoła Pretori ja 
a diakona Michała Racy w Budyšinje wudaty, ale kotryž 
su wšitke pozdźiše generacije serbskich theologow přeco 
zaso porjedźałe. J e to z dobrym dopokazom jeho basni­
skeho čuća. Přełožk dosta přez to wěsty raz dostojnosće 
a swjatočnosće. — Nazhonimy to najlěpje, hdyž jón při­
runamy z posłownym přełožkom Jana Larasa z lěta 1872, 
kiž je pornjo Wjelanowym bjez barby a kreje. Larasowy 
přełožk je z česće hódnym wědomostnym dźěłom. Wjela-
nowy pak ze samostatnej basniskej parafrazu, podobnej 
na jeho wulkeho přikłada Kochanowskeho. — 

Skromny wliw pólskeje rěče zjewi so snano w tym, 
zo Wjelan druhdy dla rozměra za „swoje“ a „twoje“ 
„swe“ a „twe“ trjeba, abo w jeho prawopisu, hdyž njepisa, 
kaž sebi to naša l i terarna rěč žada, „twjerdy“, ale „twer-
dy“, nic „pjelnić“, ale „pelnić“, po pólskim „twardy“ a 
„pelnić“; ale tež jeho wosadni tak po swojim přiwuzni­
stwje z pólskej rěču tak wurjekuja. 

A tola je Wjelanowy psalter dźensa nimale pozabyty. 
Lědma jón něchtó znaje. Nutrne přeća, z kotrymiž je bas­
nik swoje spěwy do Serbow wupósłał, su so na woprawdźe 
tragiske wašnje njedopjelniłe! — Kochanowskowe psalmy 
su hišće dźensa skoro po štyrjoch lětstotkach z dušinym 
swójstwom pólskeho luda. Wjelanowe dźěło wosta dotal 
podarmo. — Na čim to leži? 

Wjelan dźiwaše přede wšěm na evangelskich Serbow. 
Ale do liturgije evangelskeje Božeje słužby njejsu psalmy 
zarjadowane. Tuž so jenož mało trjebaja, nanihdy tak 
wjele kaž w katolskich nyšporach abo tež w jendźelskich 
cyrkwjach. 

Za to pak bychu so wjacore, wosebje derje poradźene 
psalmy přiwzać mohłe do evangelskich serbskich spěwaŕ-
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skich. To je so bohužel zakomdźiło a je to nimo měry 
jara wobžarować. W zapisu serbskich kěrlušerjow Wje-
lanowe mjeno docyła nječitamy! Přez spěwaŕske bychu 
jeho psalmy bjez dwěla do ludoweho e r t a přišłe. — Do­
tal pak so hišće žadyn spěwał njeje! — 

Z hłownej winu pak, zo buchu jeho psalmy zabyte, je 
njedostatk serbskeje literarneje wučby! — Hdyžkuli so 
wo literaturje małeho serbskeho luda rěči, ma so pokazać 
na Wjelanowu parafrazu k psalmam jako na wuznamny 
literarny skutk — (kiž je drje z pózdnim wothłosom sław­
neho Kochanowskoweho psaltera w našej Łužicy, ale — 
z hódnym! 
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Nekrolog CXV. 
Faraŕ lic. theol. Oswald Mrózak. 

* 29. 10. 1845. — † 7. 5. 1934. 

Wulcy zasłužbny bywši Hrodźišćanski faraŕ lic. 
theol. Mrózak wumrě w Budyšinku 7. róžownika 1934, 
881/2 lěta stary. Narodźił bě so wón we Wulkich Zdźa­
rach, hdźež bě jeho nan z wučerjom a kantorom. 13 lět 
s ta ry přińdźe na Budyšski gymnasij , studowaše potom 
w Barlinje bohosłowstwo a dósta prěnje farske městno 
1872 w Khołmje. Dokelž běše tehdy njedostatk duchow­
nych w Sakskej, přińdźe 1874 za fararja do Malešec a 
1877 do Hrodźišća. Tu je wón skutkował hač do lěta 1925, 
potajkim něšto přez 52 lět w zastojnstwje pobywši. Swój 
derje zasłuženy wotpočink wužiwaše wón w Budyšinku, 
runjež tež tu najprjedy něhdźe dwě lěće wšě zastojnske 
dźěła wukonješe, potom pak khorowatosće dla zwjetša 
hišće jenož pisne dźěła, te pak nimale hač do kónca swo­
jeho žiwjenja. Wo njeboh fararju Mrózaku hodźi so 
z dobrym prawom prajić: J a chcu tebje žohnować, a ty 
dyrbiš požohnowanje być. Bóh luby Knjez běše jeho ze 
wubjernymi darami wuhotował, runje tak na ćěle kaž na 
duchu a na duši. Kru ta bě jeho ćělna strowosć, runjež 
běše mnoho zrudoby w žiwjenju nazhonił, wulkotne běchu 
jeho duchowne dary, zo běše wubjerny prědaŕ, a zo bě 
z dušu dušepastyŕ, wo tym tysacy dźaknych wosadnych 
swědča, kotřiž dźensa hišće dźakni na njeho spominaja. 
Bjez dźiwa, zo běše muž z tajkimi darami kaž powołany 
za wjednika we wšelakim nastupanju. Wón nawjedowa­
še dołhe lěta z wulkej wustojnosću prědaŕsku serbsku 
konferencu, zastupowaše wosebje serbske zajimy w sak­
skej synodźe a wěnowaše so z wosebitej wustojnosću serb­
skim studentam w serbskim seminarje. Štóž z nas je 
wjesele měł, tam w jeho domje přebywać a wot njeho 
wuknyć, so nic jenož w lubej serbšćinje wudospołnjeć, ale 
tež na swoje přichodne zastojnstwo so přihotować, to čas 
žiwjenja njezabywa. Stajnje přeruče so nam te štyri 
njedźele minychu, w koktrychž smědźachmy w Hro­
dźišću być. — Prawych wopomnjenje wostanje w žohno­
wanju. Mjeŕwa. 
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Nekrolog CXVI. 
Faraŕ Jan Oswald Mrózak 

bywši faraŕ naposledk w Rakecach. 

* 12. 10. 1868 — † 5. 9. 1934. 

Oswald J a n Mrózak so narodźi 12. winowca lěta 1868 
w Radšowje, hdźež běše jeho nan Hermann Mrózak z fa­
rarjom. Dokelž so tutón jako faraŕ do Budestec přesydli, 
wón tam wotrosće a ludowu šulu 4 lěta wopyta; wot ju­
trow 1879 hač do jutrow 1888 běše na gymnaziju w Budy­
šinje; w lětach 1888 hač do 1891 na universitomaj w Bar-
linje a Lipsku na duchowneho studowaše, 1891 swoje prě­
nje a 1893 swoje druhe theologiske pruhowanje wobsta; 
po prěnim pruhowanju jako jenolětny dobrowólnik swoju 
wojeŕsku słužbu wotsłuži. Najprjedy běše z farskim za­
stupnikom we Łupoji a w lěće 1895 farstwo w Rychwał-
dźe nastupi, hdyž běše prjedy swój wědomostny kolloqui-
um před konsistorstwom we Wrótsławju wobstał; wot lěta 
1898 hač do lěta 1908 w Zdźarach skutkowaše a na to dla 
khorowatosće na wotpočink dźěše. W lěće 1916 zaso we 
Łupoji zastojnstwo přewza a wot 1924 hač do 1926 w Ra­
kecach farstwo zastawaše. Na posledku na wotpočinku 
přebywaše w Rychbachu a w Sachsendorfje pola Wurze-
na, hdźež na sćěhwkach znjezboženja 5. septembra 1934 
wumrě, zawostajiwši wudowu, 3 synow a 2 dźowcy. — Jeho 
ćěło bu na Janowym pohrjebnišću w Drježdźanach pokho­
wane, hdźež jemu zastupjerjo Zdźarowskeje wosady po­
slednju česć wopokazachu, a ja smědźach jemu poslednje 
serbske božemje a postrowjenje do rowa přiwołać. — Nje­
bočički měješe dobru serbsku wutrobu a je stajnje a wšu­
dźe jako Serb wustupował. A. Handrik. 
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Towaŕstwowe naležnosće 
Maćicy Serbskeje. 

I. Rozprawa wo skutkowanju Maćicy Serbskeje 
we wobkhodnym lěće 1934/35, 

podata na nalětnej zhromadźiznje Maćicy Serbskeje 
24. haprleje 1935. 

Maćica Serbska je so w poslednim lěće trójcy skhadźo­
wała, dwójcy k zhromadźiznje nalěto a nazymu, a třeći 
króć k zabawnemu wječoru po hodźoch, a to po dźěle 
wotrjadow na samsnym dnju připołdnju. 

Nalětna hłowna zhromadźizna wotewri hišće jónkróć 
wjele zasłuženy předsyda justicny rada dr. Hermann. Po-
kazawši na wažne politiske podawki w našim wótcnym 
kraju, rěčeše słowa dobreje nadźije, zo nětko přińdu tež 
serbskemu ludej Bóh dał móžne lěpše časy hajenja sam 
swojeho ludstwa. 

Štyri nekrologi so podachu, a wšě rozprawy zastojnikow 
Maćicy, kaž smy to zwučeni. Wažny dypk bu wólba prě­
njeho předsydy, dokelž knjez rada Hermann, kotrehož bě 
sebi Maćica po njeboćičkim knjezu tachanće Skali jutrow­
nu srjedu lěta 1925 woliła, zasowólbu wotpokaza. Po je­
ho namjeće wuzwoli so za naslědnika a to jenohłósnje 
knjez krajnosudniski rada dr. jur . Symank, kiž předsyd­
stwo přewza a sebi hnydom sobustawy předsydstwa a wu- 
bjerka do połneje ličby přija, do předsydstwa kk. fararja 
Mjeŕwu-Bukečanskeho, fararja Kaplerja-Budyšskeho, kan­
tora a šulsk. wjednika Šołtu-Budyšskeho, wučerja Kraw­
ca-Budyšskeho, wučerja Nejda-Rakojdźanskeho, stud. di­
rektora Otu Wićaza-Stollbergskeho a Janaka-Budyšskeho. 
Na wuprózdnjene městno we wubjerku stupi k. rada Her­
mann, kotremuž so za jeho přez dołhe lěta přikładne pró­
cowanje za Maćicu Serbsku wosebity dźak wupraji. Zhro­
madźizna jeho z dwěmaj druhimaj knjezomaj, z cyrkwin­
skim radu Kralom-Drježdźanskim a stud. direktorom Wi­
ćazom za čestneho sobustawa z aklamaciju pomjenowa. 

Jenički přednošk měješe knjez wučeŕ Nejdo wo Ma­
ćicy a Domowinje. Wón nas wšitkich do luda wróćo wo­
łaše, zo by wšitko, štož dźěłamy, ludej słušało. 



73 

Nazymska zhromadźizna přinjese hnydom jako prěni 
dypk swjatočnu rěč knjeza dra. Cyža: Wopomnjeće naše­
ho wótčinca J a n a Ernsta Smolerja, kiž bě 50 lět njeboćič­
ki. Dwaj njekrologaj sćěhowaštaj. Po namjeće předsyd­
stwa, kiž so přednjese a přija, ma rěčespytny wotrjad wšě 
wažne wěcy syntax, prawopis a serbske wurazy nastupa­
cy přeńć a Maćicy bližšu zhromadźiznu poskićeć. 

Předsydstwo měješe we wobkhodnym lěće sydom pose-
dźenjow, pjeć same za so, dwě z wubjerkom hromadźe. 
Zaběraše so z nuznymi prašenjemi, wosebje wězo hospodaŕ­
skimi a pjenježnymi, ze Serbskim Domom, z wotnajenjom 
bydlenjow a klamow, a z wotmołwu na wupowědźenje hy-
potheki města Budyšina. Ale tež wo wudaću knihow so rě­
češe a so wobzamkny, sobustawam město 1. zešiwka Časo­
pisu lěta 1935 poskićeć dra. Krječmarowu knihu wo Ćišin­
skim. 

We wuradźowanjach wo dobrym skutkowanju wotrja­
dow mějachmy za khmane, zo přirodospytny wotrjad so-
bu do rěčespytneho přeńdźe, tak zo nětko š tyr i wotrjady 
změjemy. 

Serbskim abiturientam su so zaso knihi dariłe a přez 
knjezow rektorow zjawnje přepodałe. 

Na posedźenju, hdźež so tale nalětna hłowna zhroma­
dźizna přihotowaše, złoži knjez wučeŕ Nejdo swoje za­
stojnstwo jako muzejownik. Naša Maćica wě, kelko časa 
a prócy jako wjednik domowiny za serbski lud nałožuje a 
kak wažne runje tele jeho dźěła su. Tehodla so předsyda 
postara, zo mohł naš muzej do ruki noweho muzejownika 
połožić. 

Bóh pak daj kóždemu w našim ludu dobrej wóčcy, 
dźěło za serbski lud widźeć a swoje mocy napinać, a wjele 
lubosće, zo bychmy wšitcy přezjeni hromadu stejeli w při­
chodnych časach, kotrež budźa nam žohnowane, dźeržimy-
li so dale swěru k Bohu. Kapleŕ, faraŕ. 

II. Rozprawa knihiskładnika na lěto 1934. 
Z knihiskłada wudachmy w lěće 1934 jenož 64 exem­

plarow wšelakich knihow. 
W zańdźenym lěće bu knihiskład l i terarneho fonda 

z knihiskładom Maćicy zjednoćeny. Přez to bu posledniši 
z rjanej ličbu knihow wobohaćeny, kiž su so zwjetša w ja­
ra wjele exemplarach ćišćałe. Su to sćěhowace knihi : 
J a n Serbin: Serbske stawizny. P á t a : Łužica. Nawka: 
Přewodnik po serbskej rěči. Wićaz: Wo serbskim ludo-
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wym basnistwje atd. Ćišinski: 7. a 14. zběrka. Wićaz: Wu-
trobine nalěćo. Nawka: Baje, baje, basnički. Kapleŕ: Ze 
Sulowic. Winger: Hronow. Konstant in Wulki . Hajna: 
Kralowna Esther, hra. Marja Kubašec: Jano ta Wićaz, 
hra.. Brósk: Błazeń w 1. poskhodźe, hra. Brusk: Na roz­
puću, hra. Bjarnat Krawc: Žórleško. Wulka lubosć. Zerja. 

Kubjenc, knihiskładnik. 

III. Rozprawa 
rěčespytneho wotrjada Maćicy Serbskeje. 

Podał Marko Smoleŕ. 

Rěčespytny wotrjad, kotryž je so nazymu 1934 w Ma­
ćičnej hłownej zhromadźiznje znowa zestajał, je so w swo­
jich prěnich posedźenjach z prašenjom zaběrał, hdźe a kak 
mataj so w serbskim prawopisu hłósnikaj (konsonantaj) 
o a ó nałožeć a hdźe so o do ó abo ó do o přeměnja. Hižo 
załožerjo našeho serbskeho analogiskeho prawopisa su 
wjele wo tym prašenju jednali a su po dołhich wuradźo­
wanjach wobzamknyli, zo ma so w złóžkach před hubni-
kami w, ł, f, b, p a před krknikami h, ch, g, k o nałožeć. 
Potajkim ma so pisać sowa, khować, snować, zamołwić, 
doł, koło, kołaŕ, šrofa, cofać, Łobjo, bobak, skobać, noha, 
włoha, rohač, moch, proch, hroch, kołoch, wopłokać, prok, 
potok, rokot. Z tutoho prawidła stej jenož wuwzatej słowje 
bóh a dróha. Při skłonjowanju słowa bóh pak w rodźaku 
(genitivu) a we wšěch slědowacych druhich padach ó do o 
přeměni, mjez tym zo słowo dróha we wšěch padach ó 
wobkhowa. 

Hłósnik o před krknikami so pak do ó přetwori, jeli zo 
so h do ž, ch do š, k do č zmjehča, potajkim włoha — 
włóžny, moch — w móše, wopłokać — wopłóčk. 

Hłósnik o so dale do ó přetwori, hdyž so pola słowow 
mužskeho roda k złóžcy, ze suhłósnikom so skónčacej, dru­
hi suhłósnik přida, potajkim kotoł — kótlik, wosoł — wó­
slik, posoł — pósła. 

Nawopak so ó do o přeměni, hdyž so pola słowow muž­
skeho roda k złóžcy, ze suhłósnikom so skónčacej, hłósnik 
přida, abo hdyž so suhłósnik na złóžcynym kóncu zmjeh-
ći, potajkim skód na skhodźe, skhodźiźk, lód na lodźe, hród 
pod hrodom, pót do pota, hłód z hłodom, rót so roćić, po-
wrót — powroćić. Z tohole prawidła su wuwzate słowa 
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wóst, šrót, kmótr, kmótra, mót, mótka, klóštr, kónc, wótc, 
kotrež při skłonjowanju we wšěch padach ó bjez přeměnje­
nja wobkhowaju, potajkim wósta, šróta, kmótra, kmótry, 
móty, klóštra, kónca, wótca. 

Tu mjenowane prawidła wo nałoženju hłósnikow o a 
ó a wo jeju přeměnjenjach su w serbskej rěči ze spodźiw­
nej krutosću přewjedźene. Štóž chce serbski prawopis na­
wuknyć, by sebi je dyrbjał twjerdźe do pomjatka zašćě­
pić, zo by so mohł w dwělnych padach zmylkow zminyć. 

Do serbskeho pismowstwa su so pod wliwom druhich 
słowjanskich rěčow w poslednich lětdźesatkach twórby za-
wjedłe, kotrež sebi serbski lud njeje přiswojił. Na přikład 
Serb njepraji: „Wón je zemrěł“, ale kaž Rus, Polak a Ju-
słowjan: „Wón je wumrěł.“ Tola so tež słowo „zemrěć“ 
trjeba, štož woznamjenja za sobu wumrěć, w němskim 
přełožku rěka zemrěć versterben, zemrěći die Verstorbe-
nen. — 

K předłožcy z so před s, š, z a ž a před kopjenjom su-
hłósnikow, kaž je znate, hłósnik e přidawa. Tole e před 
nastrojnikom naměstnika (pronom) mnu so do o zesylni, 
potajkim zo mnu. Ruski so praji so mnoju„ juhosłowjan­
ski so mnom. Twórba ze mnu, kotraž so d ruhdy w serb­
skim pismowstwje trjeba, njeje so w serbskim ludu za­
korjeniła. 

Tež předłožcy w so před suhłósnikomaj w a ł hłósnik 
e přidawa, na přikład we wutrobje, we łóncu, dale so to 
stawa, hdyž so po předłožku w suhłósniki kopja, na přikład 
we mni. Tež tu su zwjetša e do o zesylni, na přikład wo 
wsy, wo snje, wodnjo, wo srjedź, wo wšěm, wo jstwje. Pó­
dla toho so tež twórbje we wsy a we wšěm trjebatej. 

Vokativ jenotnika (singulara) wěcownikow mužskeho 
roda kónči so stajnje z hłósnikom o abo e, na přikład 
Wjacsławo, Jarosławo, Mikławšo, Jakubje, Michale. Hdyž 
so wěcownikej słowo knjez předstaji, so tuto njeskłonuje, 
praji so knjez wučerjo, knjez fararjo, knjez Šimano, knjez 
Makačo. 

Žadak dwojoty wěcownikow mužskeho rodu, žiwe 
zwěrjata woznamjacych, twori so kaž rodźak. Tohodla ma 
rěkać: sym kupił dweju konjow, dweju wołow, dweju pta­
kow, dweju psow. 
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IV. Hudźbny wotrjad Maćicy Serbskeje. 
Posedźenje 24. haprleje dop. 1/211 hodźin w Serbskim 

Domje. Při tomnych sobustawow jenož dwejo. Druhich za­
jimcow a hosćow něhdźe 20. Předsyda kral. hudźbny dir. 
Bjarnat K r a w c , kiž ma přednošk: „ W o w a ž n o s ć i a 
s r ě d k a c h s p ě c h o w a n j a s e r b s k . 1 u d o w e h o 
s p ě w a “ , zdźěli, zo je „Zwjazk serb. spěw. towaŕstwow“ 
so dyrbjał dla nowych knježeŕstwowych naprawow roz­
pušćić, kiž je 15 lět wuspěšnje serbski spěw a hudźbnistwo 
hajił; wobžaruje tajki njesmilny wosud. Ludowy spěw ma 
hudźbny, musikalny, basniski a historiski wuznam. Po 
swojich formach, rhythmach, melodiskich čarach, hudźb­
nych stopnicach (doriske, aeoliske, mixolydiske) je wón 
wulcyšnje zajimawy, štož poskićane jasne přikłady dopo­
kazachu. K wjacorym tekstam nadeńdźemy wulku boha­
tosć melodijow, někotre pěsnje maju 6—8 wšelakich, swo-
joraznych hłosow. (!) Přednošeŕ je wšě serbske ludowe 
spěwy musikologiscy wobdźěłał, wokoło 1000; př irunanja 
z podobnymi němskimi a druhosłowjanskimi su dosć za­
jimawe. Spěwy za dróhowanja, zabawy, reje atd. buchu wo­
sebje wuzběhnjene. Zo by so ludowy spěw žiwišo, dušow-
nišo zakorjenił, je nuzno, zo so wón našim spěwarjam sy­
stematiscy po swojich wšelakorych rjanosćach a wosebito­
sćach wukładuje a nic naposlednje tež dźiwajo na poetiski 
wobsah. Kak móže so to stać? Dokładny přikład bu poda­
ty z rozjasnjacej analyzu „Chcył je knjez hólčik wědźeći.“ 

Wšelake spěwne towaŕstwa wuhotowachu w zańdźe­
nym lěće samostatne zarjodwanja, husto pod jara ćežki­
mi wobstejnosćemi. Wulki l u d o w y k o n c e r t w Krónje 
(24. 11. 34) njeměješe ani ideelnje ani materielnje nadźity 
wuspěch — njespušćomnosć, wjedro! Radwoŕska Hu-Je bě 
D o m o w i n s k i z l ě t w Raworju jara khwalobnje z wu-
branymi khórami porjeńšiła. (M. Nawka!) 

Zwonka Łužicy wustupichu Bukečanscy rejwarjo we 
Goslarje na wšoburskim zlěće z připóznaćom (knježna 
Marh. Keŕkec z Droždźija). 

Ludowa a wuměłska serbska hudźba (spěwna a instru-
mentalna) bu w běhu zymskeho časa 1934/35 w słowjan­
skim kraju husćišo pěs towana jako swědk našeho kultur­
neho prócowanja. Koncerty z ryzy serbskim programmom 
běchu w Zagrebje (radijo) a Dubrowniku (filharmonija), 
dale w Litomyšlu, Małej Bolesławje a Kraloweje Hradcu; 
poslednje tři w měšćanskich dźiwadłach wuwjedźene po-
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dawachu ludowe spěwy a wuměłske H. Zejlerja, K. A. Ko­
cora a B. Krawca. Symfoniske składby a Missa solemnis 
krónowachu wěc. 

Předsyda na kóncu hišće zdźěli, zo je na wšě 24 
spěwow H. Zejlerja zestajał dwuhłósnje, kaž tež za muž­
ski a měšany khór. K wotpisanju je original k dispoziciji. 

Bjarnat Krawc. 

V. Rozprawa 
stawiznisko-starozitnostneho wotrjada 

w lěće 1934/35. 
Tutón wotrjad njeje w poslednim lěće žanych posedźe-

njow měł. Samo ju t ry při hłownym posedźenju Maćicy 
so njemóžeše zeńć, dokelž předsyda njebě dowola za tutón 
dźeń dostał. Jenotliwi sobustawy pak su pilnje tež w po­
slednim lěće dźěłali a to wosebje knjez wyšši wučeŕ M. 
Kral, kotrehož nastawki wo stawiznach našich serbskich 
wsow atd. su wšitkim znate. Dr. Wjacsławk. 

VI. Rozprawa wo dźěławosći 
paedagogiskeho-šulskeho wotrjada. 

Wotrjad skhadźowaše so 17. 4. Rozpominachmy wo 
serbskej wučbje w ludowej šuli wosebje a tež wo wyššej. 
wo serbskim wučeŕskim dorosće, z kotrymž j a ra zlě steji, 
a wo našim dołhe, kiž nam stajnje starosćow čini. 

Jednanja z NSLB w Drježdźanach, naše zjednoćenstwo 
serbskich wučerjow jako dźěławu wotnožku (Arbeitsge-
meinschaft) připóznać, su našeho dołha dla (nastaty z na­
kładom serbskeho spěwnika „Naše spěwy“) njewuspěšne 
byłe. Tuž naše zjednoćenstwo dale wobsteji, dźěłać pak 
dale njemóže, dokelž tukhwilu žaneho šulskeho radu ni­
mamy, jenož zastupjerja, a tuž so na nikoho prawje zepje-
rać njemóžemy. Wšě jednanja z wyšnosćemi dla šule a wu-
čerjow pak za nas wobstara swědomiće a z wulkej wušik­
nosću naš wjednik Domowiny. W. Šěca. 
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Zličbowanje pokładnje Maćicy Serbskeje 
na jeje 88. towaŕstwowne lěto 1934. 

A. Dokhody. 

I. Zbytk w pokładni z lěta 1933 218.64 hr. 
II. Přinoški sobustawow 1075.47 hr. 

III. Danje 31.51 hr. 
IV. Wunošk z wudatych knihi 370.71 hr. 

hromadźe 1696.33 hr. 

B. Wudawki. 
I. Časopis Maćicy Serbskeje na lěto 1934 . . . 951.55 hr. 
II. Za wozjewjenja w Serbskich Nowinach . . . 81.00 hr. 
III. Za knihownju Maćicy Serbskeje . . . . 22.00 hr. 

IV. Druhe wudawki 182.20 hr. 
hromadźe 1236.75 hr 

C. Přirunanje. 
Dokhody 1696.33 hr. 
Wudawki 1236.75 hr. 

wobstatk 459.58 hr. 

D. Zamóženje pokładnje. 
I. Tyburowskeho a Łahodowy fond na Serbskim Domje 375.00 hr. 
II. Zbytk w pokładni 459.58 hr. 

III. Handrij Zejlerjowy fond . . . . wok. 80.00 hr. 
IV. Stare hódnostne papjery: 

a) W j e l a n o w y f o n d : 
b ) J a k u b o w y f o n d : 275.00 hr. 
c) W i ć a z o w y f o n d : 
d ) R a j h r a d s k i f o n d : 

hromadźe 1189.58 hr. 

W B u d y š i n j e , 15. měrca 1935. 
G. J a n a k 

t. kh. pokładnik. 

Po namaj předpołoženych podłožkach trjechi zličbowanje. 

Dr. H e r r m a n n 
J. H e j d u š k a 
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Zličbowanje Serbskeho Domu na lěto 1934. 
A. D o k h o d y . 

Wotnajeński pjenjez wot 1. I. 34 hač do 31. XII. 34 15580,00 hr 
Druhe dokhody 423,28 hr. 
Zbytk z lěta 1933 616.15 hr. 1039,43 hr.  

hromadźe 16619,43 hr. 

B. Wudawki. 
1. Wudawki za wobkhod 

a) dawk na zamóženje . . . 536,36 hr. 
b) ležownostny dawk . . . 1456,80 hr. 
c) wobrotny dawki 
d) dokhodny dawk 182,66 hr. 
e) wopalne zawěsćenje . . . 98,40 hr. 
f) rukowanske zawěsćenje . . 49,90 hr. 
g) za čisćenje jamow . . . 413,00 hr. 
h) za wotwoženje popjeła . . 53,05 hr. 
i) za mjećenje wuhnjow . . 92,92 hr. 
j) za wodu a wobswětlenje . . 295,35 hr. 
k) za mjeńše wudawki . . . 481,40 hr. 3659,84 hr. 

2. Wudawki za zdźerženje Doma 
a) na twarskeho mištra . . . 365,94 hr. 
b) na kachlestajerja . . . . 150,65 hr. 
c) na škleńčerja . . . . 15,75 hr. 
d) na molerja 347.73 hr. 
e) na klampnarja . . . . 217,72 hr. 
f) na zamkarja . . . . 476,29 hr. 
g) na třěchikryjerja . . . . 722,34 hr. 
h) na instalatěra . 206,29 hr. 
i) na blidarja 275,25 hr. 
j) za přinošk na wuporjedźenje hasy 200,00 hr. 
k) wšelake wudawki . . . 22,25 hr. 3000,21 hr. 

3. Za dań a zarjadnistwo: 
a) dań za hypoteki . . 2472,15 hr. 
b) zarjadnistwo . . . 360,00 hr. 2832,15 hr. 

4. Wotnajeński dawk . . . . 5025,14 hr. 
5. Wotpłaćenje hypotekow . . . 2000.00 hr. 

hromadźe 16517,34 hr. C. Přirunanje. 
A. Wšě dokhody . . . 16619,43 hr. 
B. Wšě wudawki . . . 16517,34 hr. 

Zbytk 102,09 hr. 
W B u d y š i n j e , 22. měrca 1935 

G. J a n a k 
t. kh. zarjadnik domu 

Pruhowałoj a za prawe póznałoj 

W B u d y š i n j e , 23. jutrownika 1935 
Jur i j H e j d u š k a 
Dr. H e r r m a n n 
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Übersicht. 
S o r b i s c h e P r a e p o s i t i o n e n von Pfarrer Gott-

hold S c h w e l a in Dissen. S. 3—24. — Die Arbeit wird zu 
Ende geführt. Sie bringt die Praepositionen za, bźez, dla, 
pla, pśa, pśeśiwo; die als Praepositionen verwendeten 
Adverbia blizko, bližej, dalej, góŕej, hokoło, hušej, mjazy, 
porome, pŕedk, pśezy, pśemoc, sŕeź, wesŕeź; die Bicompo-
sita, Tricomposita und Quadricomposita, welche dem sor-
bischen Verbum eine unglaublich feine logische Entschei-
dung ermöglichen. — Die höchst wertvolle Arbeit ist schon 
als Sonderdruck im Selbstverlag des Verfassers erschie-
nen. 

B r i e f e v o n D. H e i n r i c h I m i s c h a n M i c h a -
e1 D o m a s c h k e . Veröffentlicht von O. L e h m a n n -
Stollberg. S. 25—43. Fortsetzung. 

A l f o n s P a r c z e w s k i von Kgl. Musikdirektor 
Bernhard S c h n e i d e r - Dresden. — Alfons Parczewski 
Rektor magnificus der Universität Wilna, polnischer Ab-
geordneter auf der letzten Duma, ein treuer Sohn seines 
Volkes und Mitarbeiter Marschall Pilsudskis beim Wieder 
aufbau des polnischen Staates, hat mit seiner Schwester 
Melanija von seiner Jugend an dem sorbischen Volke gro-
ße Anteilnahme bewiesen. Davon zeugen zahlreiche Auf-
sätze in sorbischer Sprache, die er vollkommen beherrsch-
te, im Časopis Maćicy Serbskeje; viele Aufsätze, die er 
in polnischer Sprache über das sorbische Volkstum ver-
öffentlichte, seine opferwilligen Bemühungen um seine 
Erhaltung. Er war seit 1880 Ehrenmitglied der Maćica 
Serbska, - ein großer Idealist, der sich einsetzte für den 
Schutz der sprachlichen Minderheiten in Europa. — Seine 
englische und deutsche Broschüre von J a h r e 1904, die er 
dem pankeltischen Kongress in Carnar ranu vorlegte, ver-
tritt Gedanken, die das Dritte Reich verwirklicht. Als 
82jähriger veröffentlichte er in der Zeitschrift „Ruch“ sei-
nen letzten umfangreichen Aufsatz über das sorbische 
Volkstum. — 

S a m m l u n g e n v o n F i s c h n a m e n a u s d e m 
J a h r e 1 7 9 7 . Mitgeteilt von O. L e h m a n n - S t o l l b e r g . 
Die sorbischen Namen finden sich als Beigabe zu einer 
Abhandlung über Oberlausitzer Fische, die aus dem Nach-
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lasse des Lausitzer Gelehrten K. Andreas von Meyer zu 
Knonau in der Lausitzer Monatsschrift v. J . 1797 ver-
öffentlicht wurde. — Es werden die Beziehungen des Ver-
fassers zu Nathanael Leske dargestellt und wird nach-
gewiesen, daß die sorbischen Namen nur vom Malsch-
witzer Pfarrer Samuel Traugott Pannasch herrühren kön-
nen. — Die Namen werden sprachlich untersucht. — 

E r n s t K r ü g e r s K o n k o r d a n z z u m e v a n -
g e l i s c h e n s o r b i s c h e n G e s a n g b u c h . Bespro-
chen von O. L e h m a n n - S t o l l b e r g . Als der frühere 
Purschwitzer Pfarrer Ernst Krüger 1923 hochbetagt, als 
der letzte eines um die Lausitz hochverdienten Geschlech-
te starb, hinterließ er eine druckfertige vollständige Kon­
kordanz zum evangelischen sorbischen Gesangbuch. — 
Das war seine Lebensarbeit, zu der er durch seinen Vater 
Heinrich Krüger † 1858, der wertvolle bibliographische 
und hymnologische Arbeiten geleistet hatte, angeregt wor-
den ist. — Es ist Tragik, daß diese Konkordanz niemals 
im Druck erscheinen wird, da mittlerweile das evangeli-
sche Gesangbuch in ganz veränderter Form herausgege-
ben worden ist. — Gleichwohl besitzt sie dauernden Wert . 
— In neun umfangreichen Teilen enthält sie neben sorg-
fältigen Verzeichnissen Untersuchungen über Entstehung, 
Verfasser, Übersetzer und Inhalt der Lieder, sehr wich-
tige sprachliche Bemerkungen, z. B. über volkstümlich 
gewordene Verse u. a. — Für weitere Arbeiten zur sorbi­
schen Hymnologie bleibt die handschriftliche Lebensarbeit 
Krügers von dauerndem Wert . — 

G 1 ü c k w u n s c h g e d i c h t A n d r e a s S e i l e r s . 
Mitgeteilt von O. L e h m a n n - Stollberg. Noch unge-
druckt. Zeigt die heitere Lebensart und sprachliche An-
mut des sorbischen Dichters. 

J u l i u s W e l a n u n d J a n K o c h a n o w s k i . Von 
O. L e h m a n n - Stollberg. — Das polnische Volk verdankt 
seinem größten Dichter Jan Kochanowski aus dem 16. 
Jahrhunder t eine selbständige Paraphrase zu den Psal-
men „Psa l te rz Dawidów“, die zum geistigen Eigentum des 
Volkes geworden ist. Der Pfarrer von Schleife Jul ius We­
lan (1817—1892), ein hervorragender Orientalist und Sla-
vist, dichterisch und musikalisch begabt, dessen Monogra-
phie über den Muskauer Heidedialekt noch heute wissen-
schaftlichen Wert hat, trug sich mit dem Gedanken, nach 
Kochanowskis Vorbild eine sorbische singbare Paraphrase 
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zu den Psalmen zu dichten. — Er beherrschte die polni-
sche Sprache, aus der er schon eine asketische Schrift des 
evangelischen Predigers Samuel Dambrowski übersetzt 
hatte. So entstand seine Umdichtung zu den Psalmen, die 
er auf eigene Kosten 1891 in vortrefflicher Ausstattung 
mit literarischer Widmung an seinen Patron, den Grafen 
Arnim-Muskau, herausgab und dem sorbischen Volke 
schenkte. — Das Verhältnis der „Spěwajomne psalmy“ 
Welans zum Psalter Kochanowskis, der sprachliche, lite-
rarische Wert und die Bedeutung der Nachdichtung wer-
den untersucht. — 

N e k r o l o g v o n P f a r r e r J o h a n n e s O s w a l d 
M r o s a c k † 5. 9. 1934 in Sachsendorf bei Wurzen, von 
Matthäus H a n d r i k - Schleife. 

N e k r o l o g v o n P f a r r e r l i c . t h e o l . O s w a l d 
M r o s a c k † 7. 5. 1934, von M ü r b e - H o c h k i r c h . 

Knihićišćeŕnja a knihaŕnja dr. J. Cyža w Budyšinje. 
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Wo zapłaćenje lětnych přinoškow 
(kóždolětnje 5 hriwnow = 5 RMk.), za wurjadnych sobu­
stawow 5 hr. a wo dary za „ S e r b s k i Dom“, za „M a -
ć i č n u k n i h o w n j u “ a za „ S e r b s k i M u z e j M. S.“ 
najnaležnišo prosymy. Lětne přinoški a dary za Maćicu 
Serbsku maju so na konto Maćicy Serbskeje pola Krajno­
stawskeje banki w Budyšinje (němska adressa: Landstän-
dische Bank, Bautzen) słać. 


